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Iron and steel

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 7208, 7209, 7210,
7213, 7214, 7216, 7217, 7228
and 7229

Articles of iron or steel

A regional value content of
not less than 40%

Copper and articles thereof

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 7408, 7409, 7412,
7413, 7415 and 7419

Nickel and articles thereof

A regional value content of
not less than 40%

Aluminium and articles thereof

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 7604, 7608 and
7610

Lead and articles thereof

Aregional value content of
not less than 40%

Zinc and articles thereof

A regional value content of
not less than 40%

Tin and articles thereof

A regional value content of
not less than 40%

Other base metals; cermets; articles
thereof

A regional value content of
not less than 40%




Description

Product Specific Rules

Tools, implements, cutlery, spoons and
forks, of base metal; parts thereof of
base metal

A regional value content of
not less than 40%

Miscellaneous articles of base metal

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 8302, 8308 and
8311

Nuclear reactors, boilers, machinery and
mechanical appliances; parts thereof

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 8418, 8419, 8421,
8424, 8426, 8429, 8431,
8450, 8451, 8474 and 8481

Electrical machinery and equipment and
parts thereof. sound recorders and
reproducers, television image and sound

recorders and reproducers, and parts and
accessories of such articles

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 8509, 8516 and
8544

Railway or tramway locomotives,
rolling-stock and parts thereof; railway
or tramway track fixtures and fittings
and parts thereof; mechanical (including
electro-mechanical) traffic signalling
equipment of all kinds

A-regional value content of
not less than 40%
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Vehicles other than railway or tramway
rolling-stock, and parts and accessories
thereof

A regional value content of
not less than 40%,

excent

a regional value content of
not less than 50% for heading
8712

Aircraft, spacecrafl, and parts thereof

A regional value content of
not less than 40%

Ships, boats and floating structures

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 8901 and 8902

Optical, photographic, cinematographic,
measuring, checking, precision, medical
or surgical instruments and apparatus;
parts and accessories thereof

A regional value content of
not less than 40%

Clocks and watches and parts thereof

A regional value content of
not less than 40%

Musical  instruments; parts  and
accessories of such articles

A regional value content of
not less than 40%

Arms and ammunition, parts and
accessories thereof

A regional value content of
not less than 40%

Furniture; bedding, mattresses, mattress
supports, cushions and similar stuffed
furnishings; lamps and lighting fittings,
not elsewhere specified or included:
illuminated signs, illuminated name-
plates and the like; prefabricated
buildings

A regional value content of
not less than 40%,

except

a regional value content of
not less than 50% for
headings 9403 and 9406

Toys, games and sports requisites; parts
and accessories thereof

A regional value content of
not less than 40%

Miscellaneous manufactured articles

A regional value content of
not less than 40%




Description

Product Specific Rules

Works of art, collectors' pieces and

antiques

Aregional value content of
not less than 40%




ANNEX 4.15

DECLARATION OF ORIGIN
Page:

1. Exporter's name, address, country/place

4. Reference No.:

Free Trade Agreement

2. Consignee’s name, address, country/place

Made in

between Hong Kong, China and Chile

{Country/Place)

(See notes overleaf)

3. Means of transport and route (as far as known)
Departure date: o
Non-Party inveicing

Vessel's name/Flight number, etc.:

Port of Discharge:

6. ltem 7. Marks 8. Number and type of packages, description of goods | 9. Origin | 10. Gress

number | and {(including HS code) criterion | weight or
numbers of guantity
packages

11. Number
and date of
invoices

12. Declaration by the exporter:

were produced in

(Country/Place}

The undersigned hereby declares that the above details and statement are correct and that all the goods described above

and that they comply with the rules of origin specified for these goods in the Free Trade Agreement between Hong Kong,

China and Chile.

Place and date, and sighature, name and company of authorised signatory
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For the purpose of claiming preferential tariff treatment, the document should be completed legibly by the exporter. All
items of the form shall be completed in the English language.

If the space of this document is insufficient to specify the necessary particulars for identifying the goods and other
related information, the exporter may provide the information using additional Declarations of Origin.

Box 1:
Box 2:
Box 3:

Box 4:
Box 5:

Box 6:
Box 7:
Box 8:

State the full name, address and country/place of the exporter.
State the full name, address and country/piace of the consignee.

Provide the departure date, the name of vessel/flight number and the name of the port of discharge, as far as
known.

State the country/place where the Dedaration of Origin is made.

In case where invoices are issued by a company located in a non-Party, the “Non-Party invoicing” box shall be
ticked {v).

Provide the item number.
Provide the marks and numbers of packages.

Provide the number and type of packages, H$ code and description of each good consigned. The HS code
should be indicated at the six-digit level.

The description of the good on a Declaration of Origin should be substantially identical to the description on
the invoice and, if possible, to the description under HS code for the good,

For the goods that meet the origin criterion, the exporter must indicate the origin criterion met, in the manner
shown in the following table:

Description of Criterion Criterion {Insert in Box 9)

The good is wholly obtained or produced in the Area of a Party as provided A
for in Article 4.4

The good is produced entirely in the Area of one or both Parties exciusively
from originating materials from one or both Parties

The good is produced in the Area of one or both Parties using non-originating
materials that conform to a change in tariff classification requirement, a
regional value content requirement (as provided for in Article 4.5) or other
requirements as specified in Annex 4.2

For each good, indicate the gross weight or quantity.

indicate the invoice number and date for each good. The invoices should be those issued for the importation
of the good into the importing Party.

Where invoices are issued by a company located in a non-Party, in accordance with Article 4.18, the “Non-
Party invoicing” box in Box 5 shall be ticked (V).

In cases where the invoice number of the invoice issued by a company located in a non-Party is not known at
the time of making the Dedlaration of Origin, Box 11 is to be left blank.

This Box should be completed, signed and dated by the exporter. The “date” should be the date when the
Declaration of Origin is made.




CHAPTER 5
CUSTOMS PROCEDURES AND COOPERATION
| Article 5.1
Definitions
For the purposes of this Chapter:

customs law means any domestic laws and regulations administered, applied or
enforced by the customs authority of a Party;

customs procedures means the treatment applied by the customs authority to
goods that are subject to customs control;

Customs Valuation Agreement means the Agreement on Implementation of
Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994, which is part of
the WIO Agreement, and
express comsignments means all goods imported by an enterprise operating a
consignment service for the expeditious international movement of goods that
assumes liability to the customs authority for those goods.
Article 5.2
Objectives and Scope

1. The objectives of this Chapter are to:

(a)  simplify and harmonise customs procedures of the Parties;

(b)  ensure predictability, consistency and transparency in the

application of customs laws and administrative procedures of the

Parties;

(c) ensure the efficient and expeditious clearance of goods and means
of transport;

(d) facilitate trade between the Parties; and
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(e)  promote cooperation between the customs authorities, within the
scope of this Chapter.

2. This Chapter shall apply, in accordance with the Parties’ respective
international obligations and customs laws, to customs procedures applied to
goods traded between the Parties.

Article 5.3
Facilitation

1. Each Party shall ensure that its customs procedures and practices are
predictable, consistent, transparent and facilitate trade, in accordance with this
Chapter.

2. Customs procedures of each Party shall, where possible, conform to the
standards and recommended practices of the World Customs Organization,
including those of the International Convention on the Simplification and
Harmonization of Customs Procedures (as amended), known as the Revised Kyoto
Convention.

3. Customs authorities of the Parties shall facilitate the.clearance of goods in
administering their customs procedures in accordance with this Chapter.

4. Each customs authority shall provide one or more focal points, electronic
or otherwise, through which its traders may submit all information as may be
required by the customs authority in respect of the importation of goods.

Article 5.4

Customs Valuation

The Parties shall determine the customs value of goods traded between
them in accordance with Article VII of GATT 1994 and the Customs Valuation

Agreement.
Article 5.5

Tariff Classification

Each Party shall apply the International Convention on the Harmonized
Commodity Description and Coding System to goods traded between the Parties,




Article 5.6
Advance Rulings

L. Each customs authority shall, subject to its customs law, provide, in
writing, advance rulings in respect of the tariff classification and origin of goods
(“advance rulings”) to an exporter, importer or any person making an application
(“applicant™) as described in paragraph 2.

2. Subject to its customs law, each Party shall endeavour to develop
procedures for advance rulings, which shall provide that an applicant with a
justifiable cause may apply for an advance ruling in accordance with this
Agreement before the importation of the goods in question.

3. Notwithstanding paragraph 1, a Party may reject an application for an
advance ruling by promptly notifying the applicant in writing, setting forth the
basis for its decision to decline to issue the advance ruling.

4. Each Party shall provide that advance rulings take effect on the date they
are issued, or on another date specified in the ruling. A Party may limit the
validity of advance rulings to a period determined by its customs law.

5. A Party may modify or revoke an advance ruling:

(a)  upon a determination that the advance ruling was based on an error
of fact or of law, or the information provided is false or inaccurate;

(b)  if there is a change in customs law which is consistent with this
Agreement; or

if there is a change in a material fact, or circumstances on which
the ruling is based. ‘

Article 5.7
Use of Automated Systems

The customs authority of each Party shall apply information technology to
support customs operations where it is practicable, cost-effective and efficient,
particularly in the paperless trading context, taking into account developments on
this issue within the World Customs Organization.




Article 5.8

Express Consignments

Each customs authority shall adopt procedures to expedite the clearance of
express consignments while maintaining appropriate control, including;

(2)

(b)

to provide for pre-arrival processing of information related to
express consignments;

to permit the submission of a single document covering all goods
contained in an express consignment, through electronic means if
possible; and

to minimise, to the extent possible, the documentation required for
the release of express consignments.

Article 5.9

Release of Goods

Each Party shall adopt or maintain procedures which allow goods to be
released within 48 hours of arrival, and at the point of arrival without temporary
transfer to warehouses or other locations, unless:

(a)

(b)

(c)

the importer fails to provide any information required by the
importing Party at the time of first entry;

the goods are selected for closer examination by the customs
authority of the importing Party through the application of risk
management techniques,

the goods are to be examined by an agency, other than the customs
authority of the importing Party, acting under powers conferred by
the domestic laws and regulations of the importing Party; or

the fulfilment of all necessary customs formalities has not been
able to be completed or the release is otherwise delayed by virtue
of force majeure.




Article 5.10
Risk Management

1. The Parties shall administer customs procedures so as to facilitate the
clearance of low-risk goods and focus on high-risk goods.

2. To enhance the flow of goods across their borders, the customs authority
of each Party shall regularly review its customs procedures.

Article 5,11

Review and Appeal

Each Party shall ensure that exporters, importers, and persons affected by
customs administrative rulings, determinations or decisions have the right to at
least one level of administrative or judicial review or appeal in accordance with its

domestic law.
Article 5.12

Customs Cooperation

1. To the extent permitted by their domestic laws and regulations, the
customs authorities of the Parties shall assist each other by providing information

in relation to:

(a)  the implementation and operation of this Chapter and, as
appropriate, Chapter 4 (Rules of Origin);

(b) security of trade between the Parties; and
(c)  such other issues as the Parties mutually determine.

2, Each customs authority shall provide the other customs authority with
timely notice of any modification of its customs law or procedures that is likely to

substantially affect the operation of this Chapter.




\\

Article 5.13
Publication and Enquiry Points

1. Each customs authority shall publish, on the internet or in print form, its
customs law and any administrative procedures it applies or enforces.

2. Each customs authority shall designate one or more enquiry points to deal
with enquiries from interested persons from either Party on customs matters
arising from the implementation of this Agreement, and provide details of such
enquiry points to the other customs authority. Customs authorities of the Parties
shall notify each other promptly of any amendments to the details of their enquiry
points.
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CHAPTER 6

SANITARY AND PHYTOSANITARY MEASURES

Article 6.1

Definitions

L. For the purposes of this Chapter, the definitions in Annex A of the SPS
Agreement are incorporated into and made part of this Chapter, mutatis mutandis.

2. The relevant definitions developed by Codex Alimentarius Commission
(“Codex”), the World Organization for Animal Health (“OIE”) and under the
framework of the International Plant Protection Convention (“IPPC”) shall apply
in the implementation of this Chapter.

Article 6.2

Objectives

The objectives of this Chapter are to:

(@)

facilitate bilateral trade between the Parties, while protecting
human, animal or plant life or health in the Area of each Party;

uphold and enhance implementation of the SPS Agreement and
applicable international standards, guidelines and recommendations
developed by Codex, OIE and under the framework of the IPPC;

provide a means to resolve, where possible, problems arising from
sanitary and phytosanitary measures that may affect trade, and to
expand trade opportunities;

provide a means to improve communication, consultation and
cooperation between the Parties on sanitary and phytosanitary
matters; and

strengthen  collaboration between the Parties in relevant
international bodies that develop international standards, guidelines
and recommendations relevant to the matters covered by this
Chapter.




Article 6.3
Scope

This Chapter shall apply to all sanitary and phytosanitary measures of a
Party that may, directly or indirectly, affect trade between the Parties.

Article 6.4
Rights and Obligations

The Parties affirm their rights and obligations with respect to each other
under the SPS Agreement.

Article 6.5
Transparency and Exchange of Information

L The Parties confirm their commitments to implementing the transparency
provisions set out in Article 7 and Annex B of the SPS Agreement and relevant
Decisions and Recommendations on transparency adopted by the WTO
Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures.

2. Each Party shall notify the other in a timely and appropriate manner in
writing through the contact points of any significant food safety issue or change in
animal health, plant health or pest status in its Area that is relevant to existing
trade.

Article 6.6
Equivalence

Each Party may make determinations of equivalence consistent with the
SPS Agreement and in particular with its Article 4, relevant Decisions and
Recommendations on equivalence adopted by the WTO Committee on Sanitary
and Phytosanitary Measures, and relevant international standards, guidelines and
recommendations from the relevant international organisations stated in the SPS
Agreement.




Article 6.7

Adaptation to Regional Conditions

Each Party may make determinations in relation to regionalisation, pest-
free areas, areas of low pest prevalence, zoning and compartmentalisation
consistent with the SPS Agreement and in particular with its Article 6, relevant
Decisions and Recommendations adopted by the WTO Committee on Sanitary
and Phytosanitary Measures, and relevant international standards, guidelines and
recommendations from the relevant international organisations stated in the SPS
Agreement. '

i

Article 6.8
Cooperation

1. The Parties agree to cooperate to facilitate the implementation of this
Chapter.

2. The Parties may explore opportunities for further cooperation,
collaboration and information exchange on sanitary or phytosanitary matters of
mutual interest consistent with this Chapter, including in relevant international
standard-setting bodies.

Article 6.9
Competent Authorities and Contact Points

1. The competent authorities responsible for the implementation of the
measures referred to in this Chapter are listed in Annex 6.9.1

2. The contact points that have the responsibility relating to communications
between the Parties under this Chapter are set out in Annex 6.9.2.

3. The Parties shall inform each other of any significant change in the
structure, organisation and division of responsibility of the competent authorities
or contact points.




Article 6.10
Sub-Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures

1. The Parties hereby establish a Sub-Committee on Sanitary and

Phytosanitary Measures (“Sub-Committee on SPS”) under the Committee on
Trade in Goods.

2. The Sub-Committee on SPS shall be comprised of representatives of each
Party who have responsibilities for the development, implementation and
enforcement of sanitary and phytosanitary measures.

3. The objective of the Sub-Committee on SPS is to facilitate effective
implementation of this Chapter by providing a forum for:

(a)  enhancing mutual understanding of each Party’s sanitary and

phytosanitary measures and the regulatory processes related to
those measures;

discussing matters related to the development or application of
sanitary and phytosanitary measures of a Party that may, directly or
indirectly, affect human, animal and plant health and trade between
the Parties;

addressing any bilateral issues arising from the implementation of
sanitary and phytosanitary measures between the Parties;

reviewing progress on addressing bilateral issues arising from the
implementation of sanitary and phytosanitary measures between
the Parties;

coordinating technical cooperation programmes on sanitary and
phytosanitary measures;

exchanging views on issues relating to the meetings of the WTO
Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures, Codex, OIE
and IPPC; and




(2)  holding consultations on the disputes concerning sanitary and
phytosanitary matters.’

4. The Sub-Committee on SPS may meet at such venues and time as may be
agreed by the Parties.

5. The Sub-Committee on SPS may meet in person, unless both Parties
mutually agree otherwise, in which case it may meet via teleconference,
videoconference or any other means that allow the fulfilment of its objectives.

6. The terms of reference of the Sub-Committee on SPS shall be determined
in its first meeting.

7. The Sub-Committee on SPS shall seek to enhance and ensure cooperation
between the Parties’ agencies with responsibility for sanitary and phytosanitary
measures.

8. The Sub-Committee on SPS shall report its activities to the Committee on
Trade in Goods.

Article 6.11
Consultations

1. At the request of a Party for consultations on any matter arising under this
Chapter, the Parties shall enter into consultations. A request for consultations
shall be made through the contact points listed in Annex 6.9.2

2. Consultations shall be carried out within 30 days of receiving the request
for consultations given by the requesting Party, unless otherwise agreed by the
Parties. Such consultations may be conducted wvia teleconference,
videoconference or any other means agreed by the Parties.

3. The consultations under this Article shall be without prejudice to the rights
and obligations of the Parties under Chapter 17 (Dispute Settlement) or under the
WTO Dispute Settlement Understanding.

* 1t is understood that consultations held pursuant to paragraph 3(g) shall be without prejudice to
the rights and obligations of the Parties under Chapter 17 (Dispute Settlement) or under the W70
Dispute Settlement Understanding.
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ANNEX 6.9.1
COMPETENT AUTHORITIES

For Chile:

General Directorate of International Economic Affairs (DIRECON), Ministry of
Foreign Affairs

Head of SPS Issues Subdepartment
Market Access Department
Teatinos 180,

Santiago, Chile

Tel: (56)(2) 827 5447/ 827 5338

Agriculture and Livestock Service (SAG), Ministry of Agriculture
Head of International Affairs Division

Av. Bulnes 140

Santiago, Chile

Tel: (56)(2) 345 1111

Agriculture and Livestock Service (SAG), Ministry of Agriculture
Head of Livestock Protection Division

Av. Bulnes 140

Santiago, Chile

Tel: (56)(2) 345 1111

Agriculture and Livestock Service (SAG), Ministry of Agriculture
Head of Agriculture and Forestry Protection Division

Av. Bulnes 140

Santiago, Chile

Tel: (56)(2) 345 1111

Ministry of Health
Head of Food and Nutrition Department

Division of Healthy Public Policies and Promotion
Undersecretary of Public Health

Tel: (56)(2) 5740393 / 5740474

National Fisheries Service (SERNAPESCA), Ministry of Economy, Development
and Tourism

Head of Animal Health Unit

Victoria 2832, Valparaiso Chile




" Tel: (56)(32) 281 9282

Fax: (56)(32) 281 9280

For Hong Kong, Chira:

Trade and Industry Department
Multilateral Division

Trade and Industry Department Tower
700 Nathan Road, Kowloon, Hong Kong
Tel: (852) 2398 5482

Agriculture, Fisheries and Conservation Department
Head of Inspection and Quarantine Branch

5-7/F, Cheung Sha Wan Government Offices

303 Cheung Sha Wan Road, Kowloon, Hong Kong
Tel: (852) 2150 6602

Food and Environmental Hygiene Department
Centre for Food Safety

Superintendent (Import/Export) 3

43/F, Queensway Government Offices

66 Queensway, Hong Kong

Tel: (852) 2867 5572




ANNEX 6.9.2

CONTACT POINTS

For Chile:

Sanitary and Phytosanitary Subdepartment of Market Access Department of the
General Directorate of International Economic Affairs (DIRECON) of the
Ministry of Foreign Affairs.

For Hong Kong, China:

Trade and Industry Department.




CHAPTER 7
TECHNICAL BARRIERS TO TRADE
Article 7.1
Definitions

1. For the purposes of this Chapter, TBT Agreement means the Agreement
on Technical Barriers to Trade, which is part of the WTO Agreement.

2. The definitions in Annex 1 of the TBT dgreement are incorporated into
and made part of this Chapter, mutatis mutandis.

Article 7.2
Objectives

The objectives of this Chapter are to increase and facilitate trade by
preventing and eliminating unnecessary obstacles to trade and enhancing bilateral
cooperation in accordance with the rights and obligations of the Parties with
respect to the TBT Agreement.

Article 7.3
Scope
1. Except as provided in paragraphs 2 and 3, this Chapter applies to all
standards, technical regulations, and conformity assessment procedures, as

defined in the 7BT Agreement that may, directly or indirectly, affect trade in
goods between the Parties.

2. Purchasing specifications prepared by governmental bodies for production
or consumption requirements of such bodies are not subject to this Chapter but are
addressed in Chapter 9 (Government Procurement), according to its coverage.

3. This Chapter does not apply to sanitary and phytosanitary measures as
defined under paragraph 1 of Annex A of the SPS Agreement, which are covered
by Chapter 6 (Sanitary and Phytosanitary Measures).




Article 7.4

Affirmation of TBT Agreement

The Parties affirm their existing rights and obligations with respect to each
other under the 787 Agreement.

Article 7.5

International Standards

1. The Parties shall use international standards, guides and recommendations,
or the relevant parts of them, to the extent provided in Articles 2 and 5 and Annex
3 of the TBT Agreement, as a basis for their technical regulations and related
conformity assessment procedures where relevant international standards, guides
and recommendations exist or their completion is imminent, except when they or
their relevant parts are ineffective or inappropriate to fulfil the legitimate
objectives.

2. In determining whether an international standard, guide or
recommendation as mentioned in Articles 2 and 5 and Annex 3 of the 7BT
Agreement exists, each Party shall base its determination on the principles set out
in relevant Decisions and Recommendations adopted by the WTO Committee on
Technical Barriers to Trade since January 1%, 1995,

Article 7.6

Trade Facilitation

The Parties shall work cooperatively in the fields of standards, technical
regulations and conformity assessment procedures with a view to facilitating trade
between the Parties, in particular, to identify bilateral initiatives regarding
standards, technical regulations and conformity assessment procedures that are
appropriate for particular issues or sectors. Such initiatives may include:

(a)  cooperation on regulatory issues, such as convergence or
equivalence of technical regulations and standards;

(b)  alignment with international standards;

(c}  reliance on a supplier’s declaration of conformity; and




use of accreditation to qualify conformity assessment bodies, as
well as cooperation through recognition of conformity assessment
procedures.

Article 7.7

Equivalence of Technical Regulations

L. Consistent with the 7B7 Agreement, each Party shall give positive
consideration to accepting as equivalent technical regulations of the other Party,
even if these regulations differ from its own, provided that it is satisfied that these
regulations adequately fulfil the objectives of its own regulations.

2. A Party shall, at the request of the other Party, explain the reasons why it

has not accepted a technical regulation of the other Party as equivalent.

Article 7.8

Conformity Assessment Procedures

1. The Parties recognise that a broad range of mechanisms exist to facilitate
the acceptance in the Area of a Party of the results of conformity assessment
procedures conducted in the Area of the other Party. For example:

(a)

(b)

(©)

(@

(e)

accepting the declaration of conformity by a supplier in the Area of
the other Party, preferably with the proof from accreditation
agencies, where appropriate;

promoting recognition of cooperative arrangements between
accreditation bodies located in the Areas of the Parties;

implementing mutual recognition of conformity assessment
procedures conducted by bodies located in the Areas of the Parties;

implementing unilateral recognition by one Party of the results of
conformity assessment procedures performed in the Area of the
other Party with respect to specific technical regulations;

recognising accreditation procedures of the other Party for
qualifying conformity assessment bodies in the Area of that Party;




designating conformity assessment bodies located in the Area of
the other Party;

facilitating the consideration of a request by the other Party to
recognise the results of conformity assessment procedures
conducted by bodies in the Area of the other Party, including

through negotiation of agreements in a sector nominated by that
other Party; and

(h)

utilising relevant international multilateral recognition agreements
and arrangements.

2. The Parties shall exchange information on the mechanisms referred in
paragraph 1 and other similar mechanisms with a view to facilitating acceptance
of conformity assessment results.

3. Each Party shall accredit, approve, license, or otherwise recognise
conformity assessment bodies in the Area of the other Party on terms no less
favorable than those it accords to conformity assessment bodies in its Area
Where a Party accredits, approves, licenses, or otherwise recognises a body in its
Area assessing conformity with a specific technical regulation or standard and
refuses to accredit, approve, license, or otherwise recognise a body in the Area of
the other Party assessing conformity with that technical regulation or standard, it
shall, at the request of that other Party, explain the reasons for its decision.

4. Each Party shall give positive consideration to a request by the other Party
to negotiate and conclude arrangements to facilitate recognition of the results of
conformity assessment procedures conducted by bodies located in the Area of the
other Party. Where a Party declines such a request, it shall, at the request of that
other Party, explain the reasons for its decision.

Article 7.9

Transparency

I. Each Party shall ensure that the information relating to technical
regulations and conformity assessment procedures is published. Such information
should be made available in printed or electronic form.

2. The Parties acknowledge the importance of transparency in decision-
making, including providing a meaningful opportunity for interested persons to
provide comments on proposed technical regulations and conformity assessment
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procedures. Where a Party publishes a notice under Article 2.9 or 5.6 of the 7BT
Agreement, it shall:

(@)  include in the notice a statement describing the objective of the
proposed technical regulation or conformity assessment procedure
and the rationale for the approach the Party is proposing; and

(b)  transmit the proposal electronically to the other Party through the
enquiry point the Party has established under Article 10 of the 7BT
Agreement at the same time as it notifies WTO Members of the
proposal pursuant to the 7BT Agreement.

Each Party should allow at least 60 days after it transmits a proposal under
subparagraph (b) for the interested persons of the other Party and the other Party
to make comments in writing on the proposal.

3. Where a Party makes a notification under Article 2.10 or 5.7 of the TBT
Agreement, it shall at the same time transmit the notification to the other Party
electronically through the enquiry point established under Article 10 of the TBT
Agreement.

4. Each Party shall discuss comments received under paragraph 2 with the
other Party upon request.

5. At the request of the other Party, a Party shall provide the other Party
information regarding the objective of, and rationale for, a standard, technical
regulation or conformity assessment procedure that the Party has adopted or is
proposing to adopt.

Article 7.10
Technical Cooperation
1. Recognising the important relationship between good regulatory practices
and trade facilitation, the Parties shall cooperate in the areas of standards,
technical regulations and conformity assessment procedures, on a case-by-case

basis, including to:

{a)  promote good regulatory practice based on risk management
principles;

(b)  improve the quality and effectiveness of their technical regulations;
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develop joint initiatives for managing risks to health, safety and the
environment; and

(d)  build understanding and capacity to promote better regulatory
compliance.

2. The Parties shall implement this Article by establishing work programmes
to, inter alia:

(2) exchange information on, inter alia:
)] regulatory systems;
(1)  incident analysis;
(i)  hazard alerts;
(iv)  product bans and recalls; and

(v)  procedures, strategies and programmes for product
surveillance activities; and

cooperate as mutually determined, on, inter alia:

)} the development of technical regulations;

(i)  regulatory reviews and implementation; and

(iit)  the development and implementation of risk management

principles, including product monitoring, safety,
compliance and enforcement procedures.

Article 7.11

Institutional Arrangements

I. In order to facilitate communication, each Party shall designate a contact
point and exchange the contact details of relevant officials of that contact point,
including information on telephone, facsimile, e-mail and other relevant details,
no later than 2 months following the date of entry into force of this Agreement.




2. Each Party shall notify the other Party promptly of any change of its
contact point or any amendments to the information of the relevant officials.

3. The Parties hereby establish a Sub-Committee on Technical Barriers to
Trade (“Sub-Committee on TBT”) under the Committee on Trade in Goods to
promote and monitor the implementation and administration of this Chapter. The
Sub-Committee on TBT shall be comprised of officials from the contact points
designated under paragraph 1 and any other representatives of the Parties.

4. The Sub-Committee on TBT may address any matter related to the
effective functioning of this Chapter. The responsibilities and functions of the
Sub-Committee on TBT shall include:

(a)  promptly addressing any issue that a Party raises related to the
preparation, adoption and application of standards, technical
regulations or conformity assessment procedures by the other
Party;

enhancing cooperation in the development and improvement of
technical regulations and conformity assessment procedures;

exchanging information on standards, technical regulations and
conformity assessment procedures, in response to all reasonable
requests for such information from a Party;

exchanging information, where appropriate, on developments in
non-governmental, regional, and multilateral fora related to
standardisation, technical regulations and conformity assessment
procedures;

exploring any means aimed at improving access to the Parties’
respective markets through elimination of unnecessary technical
barriers to trade and enhancing the functioning of this Chapter;

consulting® on any matter arising under this Chapter, at a Party's
request; and

*1t is understood that consultations held pursuant to paragraph 4 (f) shall be without prejudice to
the rights and obligations of the Parties under Chapter 17 (Dispute Settlement) or under the W70
Dispute Settlement Understanding.




addressing any matter related to the effective functioning of this
Chapter, including the monitoring, implementation and reviewing
of this Chapter, in light of any developments under the 7BT
Agreement.

5. The Sub-Committee on TBT may mest at such venues and time as may be
agreed by the Parties. Meetings may also be held via teleconference,
videoconference or any other means agreed by the Parties.

6. The Sub-Committee on TBT may, by mutual agreement between the
Parties, establish ad hoc working groups to undertake responsibilities or carry out
functions set out in paragraph 4 if necessary.

7. The terms of reference of the Sub-Committee on TBT shall be determined
in its first meeting.

8. The Sub-Committee on TBT shall report its activities to the Committee on
Trade in Goods.

Article 7.12
Annexes and Implementing Arrangements

1. The Parties, in accordance with Article 16.1.4 (b) (iii), may conclude or
amend Annexes to this Chapter setting out agreed principles and procedures

relating to technical regulations and conformity assessment procedures applicable
to trade between them.

2. The Parties may develop implementing arrangements setting out details for
the implementation of Annexes referred to in paragraph 1, or arrangements made
in relation to any work under this Chapter.

3. The Parties shall seek to incorporate any existing arrangements concerning
technical regulations and conformity assessment procedures that are specifically
applicable to trade between the Parties into the Annexes and implementing
arrangements.
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CHAPTER 8

TRADE REMEDIES

Article 8.1
Countervailing Measures

I The Parties maintain their rights and obligations regarding countervailing
measures under Article VI of GATT 1994 and the SCM Agreement.

2. Except as otherwise provided in paragraph 3, this Agreement does not
confer any additional rights or obligations on the Parties with regard to actions
taken pursuant to Article VI of GATT 1994 and the SCM Agreement with regard
to the application of countervailing measures.

3. Before an investigation is initiated by a Party to determine the existence,
degree and effect of any alleged subsidy in the other Party, as provided for in
Article 11 of the SCM Agreement, the Party considering the initiation of an
investigation shall notify in writing the other Party whose products may be subject
to such investigation and invite the other Party for consultations with a view to
finding a mutually acceptable solution. Consultations must be held as soon as
possible but no later than 30 days from the date of receig)t of the notification by
the other Party, unless the Parties agree to a longer period.

Article 8.2

Global Safeguard Measures

1. The Parties maintain their rights and obligations under Article XIX of
GATT 1994 and the WTO Agreement on Safeguards (“Safeguards Agreement”).

2, Except as otherwise provided in paragraph 3, this Agreement does not
confer additional rights or obligations on the Parties with regard to actions taken
pursuant to Article XIX of GATT 1994 and the Safeguards Agreement.

* It is understood that: (a) consultations held pursuant to paragraph 3 shall be without prejudice to
the rights and obligations of the Parties under Chapter 17 (Dispute Settiement) or under the W70
Dispute Settlement Understanding; and (b) a Party can initiate an investigation before the
consultations have been completed.




3. A Party shall promptly notify the other Party of the initiation of any global
safeguard investigation and the reasons for initiation. Such notification shall be
made in no case later than 7 days upon such initiation.

Article 8.3

Anti-dumping Measures

1. The Parties maintain their rights and obligations regarding anti-dumping
measures under Article VI of GATT 1994 and the WTO Agreement on
Implementation of Article VI of the GATT 1994 (“AD Agreement™).

2. Except as otherwise provided in paragraph 3, this Agreement does not
confer any additional rights or obligations on the Parties with regard to actions
taken pursuant to Article VI of GATT 1994 and the AD Agreement with regard to
the application of anti-dumping measures.

3. Pursuant to Article 5.5 of the AD Agreement, a Party that has received a
properly documented application from an industry in its Area for the initiation of
an anti-dumping investigation in respect of goods from the other Party shall, as
soon as possible but no later than 7 days following receipt, give written notice to
the other Party.




CHAPTER 9
GOVERNMENT PROCUREMENT
Article 9.1
Definitions
For the purposes of this Chapter:
entity means an entity listed in Annex 9.1;

government procurement or procurement means the process by which a
government obtains the use of or acquires goods or services, or any combination
thereof, for governmental purposes and not with a view to commercial sale or
resale, or for use in the production or supply of goods or services for commercial
sale or resale;

government procurement measure means any law, regulation, administrative
guidance, practice, or procedure of general application relating to government
procurement;

in writing or written means any worded or numbered expression that can be
read, reproduced and later communicated. It may include electronically
transmitted and stored information;

limited tendering means a procurement method whereby the procuring entity
contacts a supplier or suppliers of its choice in accordance with Article 9. 13.2;

open tendering means a procurement method whereby all interested suppliers
may submit a tender;

publish means to disseminate information in an electronic or paper medium that
is distributed widely and is readily accessible to the general public;

qualified supplier means a supplier that a procuring entity recognises as having
satisfied the conditions for participation;

selective tendering means a procurement method whereby only qualified
suppliers are invited by the procuring entity to submit a tender;




supplier means a person that provides or could provide goods or services to an
entity; and

technical specification means a tendering requirement that:
(@)  sets out the characteristics of
(i) goods to be procured, such as quality, performance, safety
and dimensions, or the processes and methods for their

production; or

(i)  services to be procured, or the processes and methods for
their provision;

addresses terminology, symbols, packaging, marking or labeling
requirements, as they apply to a good or service; or

sets out conformity assessment procedures prescribed by an entity.
Article 9.2
Scope

1. This Chapter shall apply to any government procurement measure adopted
or maintained by a Party relating to procurement by an entity:

(a) by any contractual means, including purchase, rental or lease, with
or without an option to buy;

for which the value, as estimated in accordance with Article 9.3,
equals or exceeds the relevant threshold specified in Annex 92, at
the time of the publication of a notice in accordance with Article
9.8; and

()  subject to the provisions specified in Annex 9.1.6

This Chapter shall not apply to:

® For greater certainty, nothing in this Chapter shall have the effect of obligating either Party to
permit the supply of services in relation to government procurement covered by this Chapter
unfess otherwise specified in the Party’s Schedules to Annex 1.6 and to Annex 12.3,
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(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

the purchase or acquisition of goods and services by an entity of a
Party from another entity of that Party, except where tenders are
called, in which case this Chapter shall apply;

non-contractual agreements or any form of assistance provided by a
Party, including grants, loans, equity infusions, fiscal incentives,
subsidies, guarantees, cooperative agreements and purchases for
the direct purpose of providing foreign assistance:

purchases funded by international grants, loans, or other assistance,
where the provision of such assistance is subject to conditions
inconsistent with this Chapter;

the procurement or acquisition of fiscal agency or depository
services, hquidation and management services for regulated
financial institutions, or services related to the sale, redemption and
distribution of public debt, including loans and government bonds,
notes and other securities;

hiring of government employees and related employment
measures; and

procurement conducted under the particular procedure or condition
of an international agreement relating to the stationing of troops or
relating to the joint implementation of a project where that
international agreement applies to a Party.

3. Entities of each Party shall not prepare, design or otherwise structure or
divide, at any stage of the procurement, any procurement in order to avoid the
obligations of this Chapter.

Article 9.3

Valuation

In calculating the value of a contract for the purpose of ascertaining
whether the procurement is covered by this Chapter, a procuring entity shall
include the estimated maximum total value of the procurement over its entire
duration, taking into account all forms of remuneration provided for in such
contracts, including options, premiums, fees, commissions and interest.
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Article 9.4
Exceptions

1. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner
that would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between
the Parties where the same conditions prevail or a disguised restriction on trade
between the Parties, nothing in this Chapter shall be construed to prevent either
Party from adopting or maintaining measures:

(@)  necessary to protect public morals, order or safety;

(b)  necessary to protect human, animal or plant life or health;
(¢)  necessary to protect intellectual property; or

(d) relating to goods or services of persons with disabilities, of
philanthropic institutions or of prison labour.

2. The Parties understand that paragraph 1 (b) includes environmental
measures necessary to protect human, animal or plant life or health.

3. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent either Party from
taking any action or not disclosing any information which it considers necessary
for the protection of its essential security interests relating to the procurement of
arms, ammunition or war materials, or to procurement indispensable for national
security or for national defense purposes.

Article 9.5

National Treatment and Non-Discrimination

L. With respect to any government procurement measure regarding
procurement covered by this Chapter, each Party shall grant to goods, services
and suppliers of the other Party treatment no less favourable than that accorded by
it to domestic goods, services and suppliers.

2. With respect to any government procurement measure regarding
procurement covered by this Chapter, neither Party shall allow its entities to:

(a)  treat a locally established supplier less favourably than another
locally established supplier on the basis of the degree of foreign
affiliation to, or ownership by a person of, the other Party; or




(b)  discriminate against a locally established supplier on the basis that
the goods or services offered by that supplier are goods or services
of the other Party.

3. A Party, including its entities, shall not consider, seek, or impose, at any
stage of a procurement, conditions or measures used to encourage its development
or improve the balance-of-payments accounts, such as the licensing of
technology, investment requirements, counter-trade or other similar requirements.

4. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to measures concerning customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation, the
method of levying such duties and charges, other import regulations, including
restrictions and formalities, or measures affecting trade in services other than
government procurement measures.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2, each Party shall apply to
procurement covered by this Chapter the rules of origin that it applies in the
normal course of trade.

Article 9.6
Non-Disclosure of Information

1. The Parties, their entities and review authorities shall not, except to the
extent required by law, disclose confidential information that would prejudice

legitimate commercial interests of a particular supplier or that might prejudice fair
competition between suppliers without the written authorisation of the supplier
that provided the information.

2. Nothing in this Chapter shall be construed as requiring either Party, its
entities or review authorities to disclose confidential information the disclosure of
which would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public
interest.

Article 9.7
Publication of Information on Procurement
Bach Party shall promptly publish its procurement laws, regulations,
procedures and administrative guidance of general application relating to

procurements covered by this Chapter, and any changes or additions to this
information,




Article 9.8
Notice of Intended Procurement

1. For each procurement covered by this Chapter, an entity shall publish in
advance a notice of intended procurement inviting interested suppliers to submit
tenders for that procurement, except as provided in Article 9.13.2. Each such
notice shall be accessible during the entire period established for tendering for the
relevant procurement.

2, Each notice of intended procurement shall include a description of the
intended procurement, any conditions that suppliers must fulfil to participate in
the procurement, the name of the entity issuing the notice, the address where
suppliers may obtain all documents relating to the procurement, the time limits for
submission of tenders, and the dates for delivery of the goods or services to be
procured.

3. Each notice of intended procurement shall be published sufficiently in
advance to provide interested suppliers with a reasonable period of time, in light
of the nature, circumstances and complexity of the procurement, to obtain the full
tender documentation and to prepare and submit responsive tenders by the closing
date, or to apply for participation in the procurement where applicable.

4. The Parties agree that entities shall in no case provide less than 10 days
between the date on which the notice of intended procurement is published and

the final date for the submission of tenders or applications to participate.

Article 9.9
Conditions for Participation

1. Where an entity requires suppliers to register, qualify, or satisfy any other
conditions before being permitted to participate in a procurement, each Party shall
ensure that a notice is published inviting suppliers to apply for registration or
qualification or to demonstrate satisfaction of other conditions for participation.

2. The notice shall be published sufficiently in advance for interested
suppliers to prepare and submit responsive applications and for the entity to
evaluate and make its determinations based on such applications.

3. Any conditions for participation in the procurement, including the legal,
commercial, technical and financial capacity of suppliers, as well as the




verification of qualifications, shall be limited to those which are essential to
ensure the supplier’s capability to fulfil the contract in question.

4. The commercial, technical and financial capacity of a supplier shall be
judged on the basis of both that supplier’s global business activity and its activity
in the Area of the procuring entity, taking due account of the legal relationship
between the supply organisations.

5. Entities shall consider for a particular procurement those suppliers of the
other Party that request to participate in the procurement and that are not yet
registered or qualified, provided there is sufficient time to complete the
registration or qualification procedures within the time period allowed for the
submission of tenders.

6. Nothing in this Article shall preclude an entity from excluding a supplier
from a procurement on grounds such as bankruptcy, liquidation or insolvency,
false declarations relating to a procurement, or significant deficiency in the
performance of any obligation under a prior contract.

Article 9.10
Lists of Registered or Qualified Suppliers

1. Entities may establish for continuing use a list of suppliers registered or
qualified to participate in procurements.

2. Entities shall publish annually or otherwise make available continuously in
electronic form a notice inviting interested suppliers to apply for inclusion on the
list.

3. Entities shall ensure that suppliers may apply for participation in the list at
any time, and that all qualifying suppliers are included within a reasonable period,
taking into account the conditions for participation and the need for verification.

4. Where entities require suppliers to qualify for such a list before being
permitted to participate in a procurement, and a supplier that has not previously
satisfied such requirements or conditions submits an application, the entity shall
promptly start the registration or qualification process. The entity shall allow
such supplier to participate in the procurement, provided there is sufficient time to
complete the registration or procurement procedures within the time period
allowed for the submission of tenders.




Article 9.11
Technical Specifications

1. Each Party shall ensure that its entities do not prepare, adopt or apply any
technical specification with the purpose or the effect of creating unnecessary
obstacles to trade between the Parties.

2, Any technical specifications prescribed by an entity shall, where
appropriate:

(&) be specified in terms of performance and functional requirements,
rather than design or descriptive characteristics; and

(b)  be based on international standards, where applicable, or otherwise
on national technical regulations, recognised national standards, or
building codes.

3. Each Party shall ensure that its entities do not prescribe technicat
specifications that require or refer to a particular trademark or trade name, patent,
design or type, specific origin or producer or supplier, unless there is no
sufficiently precise or intelligible way of otherwise describing the procurement
requirements and provided that, in such cases, words such as “or equivalent” are
included in the tender documentation.

4. Each Party shall ensure that its entities do not seek or accept, in a manner
that would have the effect of prejudicing fair competition, advice to be used in the
preparation or adoption of any technical specification for a specific procurement
from a person that may have a commercial interest in that procurement.

Article 9.12

Tender Documentation

1. Tender documentation provided to suppliers shall contain all information
necessary to enable them to prepare and submit responsive tenders, including the
essential requirements and evaluation criteria for the award of the procurement
contract.

2. Where entities do not offer direct access to the tender documentation by
electronic means, entities shall promptly make available the tender documentation
at the request of any interested or, as applicable, qualified supplier.




3. Where an entity modifies the tender documentation, and that modification
could impact on the preparation of tenders, it shall publish or transmit all such
modifications in writing:

(a)

to all suppliers who have requested tender documentation at the
time the criteria are modified, and in the same manner as the
original information was transmitted by the entity; and

in adequate time to allow such suppliers to modify and resubmit
their tenders, as appropriate.

Article 9.13

Tendering Procedures

I Except as provided for in paragraph 2, entities shall award contracts by
means of open or selective tendering procedures, in the course of which all
interested suppliers or, in the case of selective tendering, suppliers invited to do so
by an entity may submit a tender.

2. Provided that it does not use this provision for the purpose of avoiding
competition among suppliers, or in a manner that discriminates against suppliers
of the other Party or protects domestic suppliers, a procuring entity may use
limited tendering procedures only under any of the following circumstances:

(@)

where, in response to a prior notice, invitation to participate, or
invitation to tender under open or selective tendering procedures:

6 no tenders were submitted,

(i)  no tenders were submitted that conform to the essential
requirements in the tender documentation; or

(i)  no suppliers satisfied the conditions for participation; and

provided that the essential requirements of the procurement as set
out in the tender documentation have not been substantially
modified;

where, for works of art, or for reasons connected with the
protection of exclusive rights, such as patents or copyrights, or
where there is an absence of competition for technical reasons, the




(c)

(d)
(e)

®

(g)

(h)

(M)

goods or services can be supplied only by a particular supplier and
no reasonable alternative or substitute exists;

for additional deliveries by the original supplier that are intended
either as replacement parts, extensions, or continuing services for
existing equipment, sofiware, services or installations, where a
change of supplier would compel the entity to procure goods or
services not meeting requirements of interchangeability with
existing equipment, software, services, or installations;

for goods purchased on a commodity market;

when an entity procures a prototype or a first good or service that is
developed at its request in the course of, and for, a particular
contract for research, experiment, study or original development.
When such contracts have been fulfilled, subsequent procurements
of such goods or services shall be subject to this Chapter;

when additional construction services, which were not included in
the initial contract but which were within the objectives of the
original tender documentation, have, due to unforeseeable
circumstances, become necessary to complete the construction
services described therein, provided that the total value of contracts
awarded for additional construction services does not exceed 50
percent of the amount of the main contract;

in so far as it is strictly necessary where, for reasons of extreme
urgency brought about by events unforeseeable by the entity and
beyond its control, the goods or services could not be obtained in
time by means of an open or selective tendering procedure;

for purchases made underexceptionally advantageous conditions
that only arise in the very short term, including public auction or
unusual disposals, such as those resulting from liquidation,
bankruptcy or receivership. This subparagraph is not intended to
cover routine purchases from regular suppliers; and

in the case of a contract awarded to the winner of a design contest
provided that the contest has been organised in a manner which is
consistent with the principles of this Chapter and that the contest is
judged by an independent jury with a view to a design contract
being awarded to the winner.




3. An entity shall maintain a record or prepare a written report providing
specific justification for any contract awarded by means other than open or
selective tendering procedures, as provided in paragraph 2.

Article 9.14
Treatment of Tenders and Awarding of Contracts

1. An entity shall receive, open and treat all tenders under procedures that
guarantee the fairness and impartiality of the procurement process.

2. To be considered for award of a contract, a tender must, at the time of
opening by the entity, conform to the essential requirements of the notice of
intended procurement or tender documentation and be submitted by a supplier
who complies with the conditions for participation.

3. Unless an entity determines that it is not in the public interest to award a
contract, it shall award the contract to the supplier that the entity has determined
to be fully capable of undertaking the contract and whose tender is determined to
be the most advantageous in terms of the requirements and evaluation criteria set
out in the tender documentation, or where price is the sole criterion, the lowest
price.

4. No entity may cancel a procurement, or terminate or modify awarded
contracts, in order to avoid the obligations of this Chapter,

Article 9.15

Post-Award Information

1. Entities shall promptly inform suppliers that have submitted a tender of the
contract award decision. '

2. Entities shall, at the request of an unsuccessful supplier, promptly explain
the reasons for the rejection of its tender or the relative advantages of the tender
the entity selected.

3. Entities shall, promptly after the award of a contract for a procurement
covered by this Chapter, publish a notice containing at least the following
information:

(@)  the name and address of the successful supplier;




(b) a description of the goods or services supplied; and
(c)  the value of the contract award.
Article 9.16
Ensuring Integrity in Procurement Practices

Each Party shall ensure that criminal or administrative penalties exist to
address corruption in its government procurement, and that its entities have in
place policies and procedures to address any potential conflict of interest on the
part of those engaged in or having influence over a procurement.

Article 9.17
Domestic Review of Supplier Complaints

1. Each Party shall ensure that its entities accord impartial and timely
consideration to any complaints from suppliers regarding an alleged breach of
government procurement measures implementing this Chapter arising in the
context of a procurement in which they have, or have had, an interest. Where
appropriate, a Party may encourage suppliers to seek clarification from its entities
with a view to facilitating the resolution of any such complaints.

2. Each Party shall provide suppliers of the other Party with non-
discriminatory, timely, transparent and effective access to an administrative or
judicial body competent to hear or review complaints of alleged breaches of the
procuring Party’s government procurement measures implementing this Chapter
arising in the context of procurements in which those suppliers have, or have had,
an interest.

3. Each Party shall make information on complaint mechanisms generally
available.

4, Where an administrative or judicial body may award compensation for any
breach of government procurement measures implementing this Chapter, such
compensation may be limited to the costs for tender preparation reasonably
incurred by the supplier for the purpose of the procurement, or the costs relating
to the complaint, or both.




Article 9.18
Encouraging Use of Electronic Communications in Procurement

I. The Parties shall encourage their entities to provide opportunities for
government procurement to be undertaken through electronic means.

2 In order to facilitate commercial opportunities for their suppliers under this
Chapter, each Party shall maintain a single electronic portal for accessing
information on government procurement supply opportunities in its Area and on
procurement laws, regulations, procedures and administrative guidance of general
application published in accordance with Article 9.7,

3. The Parties shall encourage, to the extent possible, the use of electronic
means for the provision of tender documents and receipt of tenders.

Article 9.19
Modifications and Rectifications of Annex 9.1
1. Either Party may modify its Section under Annex 9.1 provided that it:

(a) notifies the other Party in writing and the other Party does not
object in writing within 30 days of the notification; and

(b)  offers within 30 days of the notification acceptable compensatory
adjustments to the other Party to maintain a level of coverage
comparable to that existing prior to the modification, except as
provided in paragraphs 2 and 3.

2. Either Party may make rectifications to its Section under Annex 9.1 in
respect of:

(@)  achange in the name of an entity listed in Annex 9. 1;
(b)  merger of two or more entities listed within Annex 9. 1; and

(c)  the separation of an entity listed in Annex 9.1 into two or more
entities that are all added to Annex 9. 1,

provided that it notifies the other Party in writing every 2 years, commencing with
the entry into force of this Agreement, and the other Party does not object in
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writing within 30 days of the notification. A Party that makes such a rectification
shall not be required to provide compensatory adjustments.

3. A Party need not provide compensatory adjustments in those
circumstances where the Parties agree that the proposed modification to Annex
9.1 covers an entity over which a Party has effectively eliminated its control or
influence. Where the Parties do not agree that such government control or
influence has been effectively eliminated, the objecting Party may request further
information or consultations with a view to clarifying the nature of any
government control or influence and reaching agreement on the entity’s continued
coverage under this Chapter,

4. Where the Parties are in agreement on the proposed modification,
rectification or minor amendment, including where a Party has not objected
within 30 days under paragraph 1 or 2, the Commission shall give effect to the
agreement by modifying forthwith the relevant Section under Annex 9 1.

Article 9.20
Committee on Procurement

1. The Parties hereby establish a Committee on Procurement, comprising
representatives of each Party.

2. The Committee on Procurement may explore opportunities for further
cooperation, collaboration and information exchange on matters relating to this
Chapter. Such cooperation, collaboration or information exchange may be carried
out in person or via teleconference, videoconference or any other means
determined by the Committee. The Committee may also address issues through
correspondence, including via electronic communication.

Article 9,21

Review

At the request of either Party, the Parties shall review the coverage under
this Chapter with the aim of improving their suppliers’ access to each other’s
government procurement market on a reciprocal basis.




ANNEX 9.1
LIST OF ENTITIES AND COVERED GOODS AND SERVICES
SECTION 1
For Chile:
Part A: Entities
Ejecutive (Executive):

Presidencia de la Repiblica (Office of the President of the Republic)
Ministerio del Interior y Seguridad Publica (Ministry of Interior and Public
Security)

Ministerio de Relaciones Exteriores (Ministry of Foreign Affairs)
Ministerio de Defensa Nacional (Ministry of National Defense)

Ministerio de Hacienda (Ministry of Finance)

Ministerio Secretaria General de la Presidencia (Ministry of the General
Secretariat of the President’s Office)

Ministerio Secretaria General de Gobierno (Ministry of the General Secretariat of
Government)

Ministerio de Economia, Fomento y Turismo (Ministry of Economy,
Development and Tourism)

Ministerio de Mineria (Ministry of Mining)

Ministerio de Energia (Ministry of Energy)

Ministerio de Desarrollo Social (Ministry of Social Development)
Ministerio de Educacién (Ministry of Education)

Ministerio de Justicia (Ministry of Justice)

Ministerio del Trabajo y Prevision Social (Ministry of Labor and Social
Welfare)

Ministerio de Obras Pablicas (Ministry of Public Works)

Ministerio de Transportes y Telecomunicaciones (Ministry of Transport and
Telecommunications)

Ministerio de Salud (Ministry of Health)

Ministerio de Vivienda y Urbanismo (Ministry of Housing and Urban
Development)

Ministerio de Bienes Nacionales (Ministry of National Assets)

Ministerio de Agricultura (Ministry of Agriculture)

Ministerio del Medio Ambiente (Ministry of Environment)




Gobiernos Regionales (Regional Governments):

Intendencia Regién de Arica y Parinacota (Intendancy of Arica y Parinacota
Region)

Gobernacion de Arica (Governor’s Office - Arica)

Gobernacién de Parinacota (Governor’s Office - Parinacota)

Intendencia Region de Tarapacs (Intendancy of Tarapaca Region)
Gobernacion de Iquique (Governor’s Office - Iquique)
Gobernacion de Tamarugal (Governor’s Office - Tamarugal)

Intendencia Region de Antofagasta (Intendancy of Antofagasta Region)
Gobernacion de Antofagasta (Governor’s Office — Antofagasta)
Gobernacion de Loa (Governor’s Office — Loa)

Gobemacion de Tocopilla (Governor’s Office — Tocopilla)

Intendencia Regi6n de Atacama (Intendancy of Atacama Region)
Gobernacion de Copiap6 (Governor’s Office — Copiapd)
Gobernacion de Huasco (Governor’s Office — Huasco)
Gobernacion de Chafiaral (Governor’s Office — Chafiaral)

Intendencia Region de Coquimbo (Intendancy of Coquimbo Region)
Gobernacion de El Elqui (Governor’s Office — El Elqui)
Gobernacién de Limari (Governor’s Office - Limari)

Gobernacion de Choapa (Governor’s Office — Choapa)

Intendencia Region de Valparaiso (Intendancy of Valparaiso Region)
Gobernacion de Valparaiso (Governor’s Office - Valparaiso)
Gobernacién de Quillota (Governor’s Office - Quillota)
Gobernacién de San Antonio (Governor’s Office — San Antonio)
Gobernacién de San Felipe (Governor’s Office — San Felipe)
Gobernacién de Los Andes (Governor’s Office — Los Andes)
Gobernacion de Petorca (Governor’s Office - Petorca)

Gobernacién de Isla de Pascua (Governor’s Office —Isla de Pascua)

Intendencia Regién del Libertador Bernardo O’Higgins (Intendancy of Libertador
Bernardo O°Higgins Region)

Gobernacién de Cachapoal (Governor’s Office - Cachapoal)

Gobernacién de Colchagua (Governor’s Office - Colchagua)

Gobernacion de Cardenal Caro (Governor’s Office — Cardenal Caro)

Intendencia Region del Maule (Intendancy of Maule Region)




Gobernacion de Curicé {(Governor’s Office -Curico)
Gobernacion de Taica (Governor’s Office - Talca)
Gobernacion de Linares (Governor’s Office - Linares)
Gobernacién de Cauquenes (Governor’s Office - Cauquenes
Intendencia Regién del Bio Bio (Intendancy of Bio Bio Region)
Gobernacidn de Concepcion (Governor’s Office - Concepcion)
Gobernacion de Nuble (Governor’s Office - Nuble)
Gobernacion de Bio Bio (Governor’s Office — Bio Bio)
Gobernacion de Arauco (Governor’s Office - Arauco)

Intendencia Region de La Araucania (Intendancy of La Araucania Region)
Gobernacién de Cautin (Governor’s Office -Cautin)
Gobernacion de Malleco (Governor’s Office - Malleco)

Intendencia Regién de Los Rios (Intendancy of Los Rios Region)
Gobernacién de Valdivia (Governor’s Office - Valdivia)
Gobernacion de Ranco (Governor’s Office - Ranco)

Intendencia Region de Los Lagos (Intendancy of Los Lagos Region)
Gobernacién de Lianquihue (Governor’s Office - Llanquihue)
Gobernacién de Osorno (Governor’s Office - Osormo)

Gobernacion de Chiloé (Governor’s Office - Chilo¢)

Gobernacién de Palena (Governor’s Office - Palena)

Intendencia Region de Aysén del General Carlos Ibafiez del Campo (Intendancy
of Aysén del General Carlos Ibafiez del Campo Region)

Gobernacién de Coihaique (Governor’s Office - Coihaique)

Gobernacion de Puerto Aysén (Governor’s Office ~Puerto Aysén)

Gobernacion de General Carrera (Governor’s Office — General Carrera)
Gobernacion de Capitan Prat (Governor’s Office — Capitan Prat)

Intendencia Regién de Magallanes y de la Antartica Chilena (Intendancy of
Magallanes y de la Antértica Chilena Region)

Gobernacion de Magallanes (Governor’s Office - Magailanes)

Gobernacion de Ultima Esperanza (Governor’s Office - Ultima Esperanza)
Gobernacion de Tierra del Fuego (Governor’s Office — Tierra del Fuego)
Gobernacion de Antartica Chilena (Governor’s Office — Antartica Chilena)

Intendencia Region Metropolitana (Intendancy of Metropolitan Region)
Gobernacién de Maipo (Governor’s Office - Maipo)

Gobernacion de Cordillera (Governor’s Office - Cordiliera)
Gobernacion de Talagante (Governor’s Office - Talagante)




a

-

Gobernacion de Melipilla (Governor’s Office - Melipilla)
Gobernacién de Chacabuco (Governor’s Office - Chacabuco)
Gobernacion de Santiago (Governor’s Office - Santiago)
Note to Part A:

Unless otherwise specified within this Part, all agencies subordinate to
those listed are covered by this Agreement,

Part B: Goods

This Chapter shall apply to all goods procured by the entities listed in Part
A, unless otherwise specified in this Chapter, including this Annex.

Part C: Services (other than construction services)

This Chapter shall apply to all services procured by the entities listed in
Part A, except the following:

Financial Services:
All classes

Part D: Construction Services

This Chapter shall apply to all construction services procured by the
entities listed in Part A, unless otherwise specified in this Chapter, including this
Annex.

This Chapter shall not apply to construction services intended for Easter
Island (Isla de Pascua).

Part E: General Notes

None




SECTION 2
For Hong Kong, China:
Part A: Entities

Agriculture, Fisheries and Conservation Department
Architectural Services Department

Audit Commission

Auxiliary Medical Service

Buildings Department

Census and Statistics Department

Chief Executive’s Office (Note)

Civil Aid Service

Civil Aviation Department

10. Civil Engineering and Development Department

11, Companies Registry

12 Correctional Services Department

13, Customs and Excise Department

14, Department of Health

15, Department of Justice

16.  Drainage Services Department

17.  Electrical and Mechanical Services Department

18.  Environmental Protection Department

19. Fire Services Department

20.  Food and Environmental Hygiene Department

21, Government Flying Service

22.  Government Laboratory

23, Government Logistics Department

24. Government Property Agency

25.  Government Secretariat

26.  Highways Department

27. Home Affairs Department

28.  Hong Kong Monetary Authority

29.  Hong Kong Observatory

30.  Hong Kong Police Force (including Hong Kong Auxiliary Police Force)
31.  Hongkong Post

32, Immigration Department

33.  Independent Commission Against Corruption

34.  Information Services Department

35.  Inland Revenue Department
36.  Intellectual Property Department
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37.  Invest Hong Kong
38.  Joint Secretariat for the Advisory Bodies on Civil Service and Judicial
Salaries and Conditions of Service

39.  Judiciary

40.  Labour Department

41.  Land Registry

42, Lands Department

43.  Legal Aid Department

44.  Leisure and Cultural Services Department

45.  Marine Department

46.  Office of the Communications Authority

47.  Official Receiver's Office

48.  Planning Department

49.  Public Service Commission

50.  Radio Television Hong Kong

51.  Rating and Valuation Department

32. Registration and Electoral Office

53.  Secretariat, Commissioner on Interception of Communications and
"~ Surveillance

54. Social Welfare Department

55.  Student Financial Assistance Agency

56.  Trade and Industry Department

57.  Transport Department

58. Treasury

59.  University Grants Committee Secretariat

60.  Water Supplies Department

Note to Part A:

This Chapter shall not cover the procurement of armoured car services
(CPC 87304) and telecommunications and elated services (CPC 752+754) by the
Chief Executive’s Office. :

Part B: Goods

This Chapter shall apply to all goods.




Part C: Services (other than construction services)

This Chapter shall cover the following

United Nations Provisional Central Product Classification (CPC);

L. Computer and Related Services

- Data base and processing scrvices

- Maintenance and repair service of office
machinery and equipment including
computers

- Other computer services

2. Rental/Leasing Services Without

Operators

- Relating to ships
- Relating to aircraft

- Relating to other transport equipment

- Relating to other machinery and

equipment

3. Other Business Services

- Maintenance and repair of equipment (not

including maritime vessels, aircraft or
other transport equipment)

- Market research & public opinion polling

services

Armoured car services

- Building-cleaning services

- Advertising services

- Services incidental to forestry and logging
- Services incidental to mining

4, Courier Services

5. Telecommunications and Related Services

- Telecommunications services

Telecommunications-related services

services classified according to the

CPC

843+844
845

849

83103

83104
83101+83102+83105
33106+83109

633+8861-8866

364

874
871
8814
883
7512

(Note 1)
752




Environmental Services

- Sewage services 9401
- Refuse disposal services 9402
- Sanitation and similar services 9403
- Cleaning services of exhaust gases 9404

- Nature and fandscape protection services 9406

7. Financial Services ex 81
(cxceptions are set out in Note P4

- All insurance and insurance-related
services

- Banking and other financial services

8. Transport Services

- Air transport services 731,732, 734
(excluding transportation of mail)

- Road transport services 712,6112, 8867

Notes to Part C:

I. Suppliers of telecommunications and related services may require
licensing under the Telecommunications Ordinance, Chapter 106. Suppliers
applying for the licences are required to be established in Hong Kong, China
under the Companies Ordinance, Chapter 32.

2. This Chapter shall not cover the following Financial Services:

(8  CPC 81402

Insurance and pension consultancy services

(b)  CPC 81339

Money broking

CPC 8119+81323

Asset management, such as cash or portfolio management, all forms of
collective investment management, pension fund management, custodial
depository and trust services.




CPC 81339 or 81319

Settlement and clearing services for financial assets, including securities,
derivative products, and other negotiable instruments.

CPC 8131 or 8133

Advisory and other auxiliary financial services on all the activities listed in
subparagraphs 5 (a) (v) to (xvi) in the GATS Annex on Financial Services,
including credit reference and analysis, investment and portfolio research
and advice, advice on acquisitions and on corporate restructuring and
strategy.

CPC 81339+81333+81321

Trading for own account or for account of customers, whether on an
exchange, in an over-the-counter market or otherwise, the following:

(D money market instruments (cheques, bills, certificate of
deposits, etc.);

(i)  foreign exchange;

derivative products including, but not limited to, futures and
options;

(iv)  exchange rate and interest rate instruments, including
products such as swaps, forward rate agreement, etc.;

(v)  transferable securities; and

(vi)  other negotiable instruments and financial assets, including
bullion.

Part D: Construction Services

This Chapter shall cover the following construction services in the sense of
Division 51 of the CPC:

- All services of Division 51 of the CPC




A construction services contract is g contract which has as its objective the
realisation by whatever means of civil or building works, in the sense of Division
51 of the CPC.
Part E: General Notes to Section 2
1. Notwithstanding anything in this Annex, this Chapter shall not apply to:

(a) all consultancy and franchise arrangements;

(b)  transportation of majl by air;

()  statutory insurances including third party liability in respect of

vehicles and vessels and employer's liability insurance in respect of
employees; and

(d)

purchase of office or residential accommodation by the
Government Property Agency.

2. Hong Kong, China’s obligations under this Chapter with respect to:

(a)  Chief Executive’s Office;

(b)  Secretariat, Commissioner on Interception of Communications and
Surveillance;

(¢©)  Services incidental to forestry and logging (CPC 8814);
(d)  Services incidental to mining (CPC 883);

(¢)  Business network services (CPC 7522);

63 Programme transmission services (CPC 7524);

(8)  Interconnection services (CPC 7525);

(h)  Integrated telecommunication services (CPC 7526);

(i) Sanitation and similar services (CPC 9403);

Cleaning services of exhaust gases (CPC 9404); and




(k)  Nature and landscape protection services (CPC 9406)

shall become effective either on the date of the entry into force of this Agreement;
or on the date of entry into force for Hong Kong, China of the Protocol Amending
the WTO Agreement on Government Procurement, adopted by the Decision of the
WTO Committee on Government Procurement on Adoption of “7%e Profocol
Amending the Agreement on Government Procurement” dated March 30% 2012,
whichever is later,

3. In applying Article 9.3, where an individual requirement for a procurement
results in the award of more than one contract, or in the award of contracts in
Scparate parts, the value of contracts may be taken as the estimated value of the
procurement in a 12 month period.




ANNEX 9.2

THRESHOLDS

Goods: SDR 130,000

Services (other than
construction services): SDR 130,000

Construction Services: SDR 5,000,000

Threshold Adjustment Formula

Thresholds shall be converted to the respective national currencies in
accordance with the following provisions:

L. Each Party shall calculate and publish the value of the thresholds under
this Chapter expressed in the corresponding national currency. These calculations
shall be based on the conversion rates published by the International Monetary
Fund in its monthly “International Financigl Statistics”.

2. The conversion rates shall be the average of the daily values of the
respective national currency in terms of the SDR over the 2 years preceding

November 1% of the year prior to the thresholds in national currency becoming
effective which shall be from January 1%

3. Thresholds expressed in national currencies shall be fixed for 2 calendar
years for both Parties.




CHAPTER 10

ESTABLISHMENT

Article 10.1

Definitions

For the purposes of this Chapter:

establishment means:

(@)  the constitution, acquisition or maintenance of a juridical person; or

(b)  the creation or maintenance of a branch or a representative office,

within the Area of a Party for the purpose of performing an economic activity;
and

juridical person of the other Party means a juridical person constituted or
otherwise organised under the domestic laws and regulations of that Party and
engaged in substantive business operations in either Party.

Article 10.2

Scope

This Chapter shall apply to establishment in all sectors with the exception
of sectors covered by Chapter 11 (Trade in Services).”®

7 For greater certainty, services and obligations specifically excluded from the scope of Chapter 11
(Trade in Services) do not fall under the scope of this Chapter.




Article 10.3

National Treatment

In the sectors inscribed in Annex 10.3, and subject to any conditions and
qualifications set out therein, with respect to establishment, each Party shall grant
to juridical and natural persons of the other Party treatment no less favourable
than that it accords, in like circumstances, to its own juridical and natural persons.

Article 10.4
Right to Regulate

Subject to Article 10.3, each Party may regulate, with respect to
establishment, juridical and natural persons.




ANNEX 10.3

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS ON ESTABLISHMENT

SECTION 1

CHILE'S SCHEDULE

SECTOR

LIMITATIONS ON NATIONAL TREATMENT FOR
ESTABLISHMENT

I. HORIZONTAL COMMITMENTS

All sectors included
in this Schedule

1). Payments and Transfers

Unbound, with respect to the measures adopted or to be adopted by the
Central Bank of Chile in conformity with its Constitutional Organic Law
(“Ley Orgdnica Constitucional del Banco Central de Chile, Ley
N°18.840”) or other legislation, in order to ensure currency stability and
the normal operation of domestic and foreign payments. For this purpose,
the Central Bank of Chile is empowered to regulate the supply of money
and credit in circulation and international credit and foreign exchange
operations. The Central Bank of Chile is empowered as well to issue
regulations governing monetary, credit, financial, and foreign exchange
matters.  Such measures include, inrer alia, the establishment of
restrictions or limitations on current payments and transfers (capital
movements) to or from Chile, as well as transactions related to them, such
as requiring that deposits, investments or credits from or to a foreign
country, be subject to a reserve requirement (“encaje’).

ii). Decree Law 600 (“Decreto Ley 600™)

Decree Law 600 (1974), the Foreign Investment Statute, is a voluntary
and special investment regime.

As an alternative to the common regime for the entry of capital into Chile,
potential investors may apply to the Foreign Investment Committee to be
subject to the regime set out in Decree Law 600.

The obligations and commitments contained in this Chapter and in this
Schedule do not apply to Decree Law 600, Foreign Investment Statute,

Law N° 18.6357 Foreign Capital Investment Funds Law, to the
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continuation or prompt renewal of such laws, to amendments to those
laws or to any special and / or voluntary investment regime that may be
adopted in the future by Chile.

For greater certainty, it is understood that the Foreign Investment
Committee of Chile has the right to reject applications to invest through
Decree Law 600 and Law N° 18.657. Additionally, the Foreign
Investment Committee has the right to regulate the terms and conditions
of foreign investment under the aforementioned Decree Law 600 and Law
N°18.657.

iii). Chile when disposing of the ownership or any other right over State
land may only do so to Chilean natural or juridical persons. State land for
these purposes refers to State land up to a distance of 10 kilometres from
the borderfront and up to a distance of 5 kilometres from the oceanfront.

Corporeal immovable property situated in borderland and declared
"borderland zone" by virtue of Decreto con Fuerza de Ley N° 4, 1967, by
the Ministerio de Relaciones Exteriores may not be acquired, cither as
property or in another quality, by natural persons with nationality in a
neighbouring country or juridical persons with its principal seat in a
neighbouring country or with 40 per cent or more of its capital belonging
to such natural persons or its effective control is exercised by such natural
persons.

iv). In the transfer or disposal of any interest in stock or asset held in an
existing State-owned company or Government entity, Chile reserves the
right to prohibit or impose limitations on the ownership of said interest or
asset, and also on the right of investors of Hong Kong, China or mvestors
from a non-Party to control any State-owned company created thereby or
investments made by the same. In connection with any such transfer or
disposal, Chile may adopt or maintain any measure related to the nationality
of senior management and members of the Board of Directors.

For these purposes:

a) any measure maintained or adopted after the cffective date of this
Agreement which, at the time of the transfer or disposal, prohibits
or limits ownership of such interest or assets or imposes the
nationality requirements set forth herein shall be considered to be a

measure in force; and

a “State-owned company” shall mean any company owned or
controlled by Chile by means of an interest share in the ownership
thereof, and it shall include any company created after the
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effective date of this Agreement for the sole purpose of selling or

disposing of its interest share in the capital or assets of an existing
State or Government entity.

v). Chile reserves the right to adopt or maintain any measure related to the
acquisition, sale or disposal by an investor of Hong Kong, China of bonds,
treasury securitics or any other type of debt instruments issued by the
Central Bank of Chile (Banco Central de Chile) or the Government of Chile.

vi). Chile reserves the right to adopt or maintain any measure related to
residence requirements related to the ownership of or investment in coastal
lands by investors of Hong Kong, China.

Any Chilean natural person or person residing in Chile or a Chilean juridical
person shall be able to acquire or control lands used for agricultural
activities. Moreover, Chile reserves the right to adopt or maintain any
measures related to the ownership or control of such lands. In the case of
juridical persons, the majority of each class of stock could be required to be
held by Chilean natural persons or by persons residing in the country.

A resident shall be any person residing in Chile for 183 days or more per
year.

vii). Chile reserves the right to adopt or maintain any measure preventing
investors of Hong Kong, China and their investments to acquire any of the
rights or preferences granted to indigenous peopies.

viii). Chile reserves the right to adopt or maintain any measure according
rights and preferences to socially or economically disadvantaged minorities.

1L

SECTOR SPECIFIC COMMITMENTS

A. Mining and
quarrying

The State has the right of first refusal, at regular prices and market modalities,
regarding mining products originating from exploitations developed in the
country where thorium or uranium has a significant presence.

The State may require that producers remove from mining products the
portion of non-concessionable substances present in significant quantities in
said products and which may economically and technically be separated for
their delivery or sale on behalf of the State. For the purposes thercof,
economic and technical removal implies that the costs incurred in the
recovery of the substances involved, by means of the appropriate technical
procedure, as well as the costs incurred in their marketing and delivery, shall
be lower than the commercial value of the substance involved.




The exploration, exploitation and processing of lithium, deposits of any kind
existing in ocean waters subject to national jurisdiction and those totally or
partially located in certain arcas of importance to national security with
mining effects, the classification of which shall be made exclusively by law,
may be subject to administrative concessions or special operations contracts,
according to the requirements and conditions that may be determined by the
President of the Republic in each case by means of an Executive Order.

Natural atomic materials and extracted lithium, as well as concentrates, by-
products or compounds thereof, shall not be subject to any juridical act
whatsoever, except when performed or entered into by or with the Chilean
Nuclear Energy Commission or with its prior authorisation. Should the
Commission deem it advisable to grant such authorisation, it shall also
determine the operating terms and conditions.

The exploration, exploitation and processing of liquid or gaseous
hydrocarbons, deposits of any kind existing in ocean waters subject to
national jurisdiction and those that are totally or partially located in certain
areas of importance for mnational security with mining effects, the
classification of which shall be made solely by law, may be subject to
administrative concessions or special operations contracts, according to the
requirements and conditions as the President of the Republic may determine
in each case by means of an Executive Order. For added clarity, the term
processing shall not include storage, transportation or refining of the energy
material referred to in this paragraph.

B. Manufacturing

None

C. Eleciricity, gas
and water supply

None, except with respect to the production of nuclear energy for peaceful
purposes shall only be performed by the Chilean Nuclear Energy
Commission or, with its authorisation, in conjunction with third partics.
Should the Commission determine it is advisable to grant such authorisation,
it shall also establish the terms and conditions for operation.
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HONG KONG, CHINA'S SCHEDULE

SECTION 2

SECTOR

LIMITATIONS ON NATIONAL TREATMENT FOR
ESTABLISHMENT

L

HORIZONTAL COMMITMENTS

All sectors included in this
Schedule

Unbound with respect to:

> the acquisition or ownership of land and properties in
its Area;

> the privatisation or divestment of corporate entities
or assets in government ownership;

» measures in respect of subsidies or grants, including
government-supported  loans,  guarantees  and
insurance, that are not inconsistent with Hong Kong,
China’s obligations under the W70 Agreement,

» measures in respect of government procurement that
are not inconsistent with Hong Kong, China’s
obligations under Chapter ¢ (Government
Procurement); and

> measures in respect of taxation that are not

inconsistent with Hong Kong, China’s obligations

under the W70 Agreement.

. SECTOR SPECIFIC COMMITMENTS

A. Agriculture

None

Forestry

None

C. Fishing

Under Section 12 of the Merchant Shipping (Local Vessels)
Ordinance (Cap. 548), fishing vessels must be certificated.
To be certificated as a Local Vessel Class III “fishing
vessel” plying within the waters of Hong Kong, China, if the
owner of the vessel is an individual, the owner shall be an
individual who holds a valid Hong Kong Identity Card and
who is ordinarily resident in Hong Kong, China.

Under the Fisheries Protection Ordinance (Cap. 171),




SECTOR

LIMITATIONS ON NATIONAL TREATMENT FOR
ESTABLISHMENT

fishing activities with the use of non-local fishing vessels in
the waters of Hong Kong, China are prohibited. Local
fishing vessels are required to be registered, if they are to be
used for fishing in the waters of Hong Kong, China.

D. Manufacturing

None, except:

Manufacture and storage of dutiable commodities

To apply for a licence for the manufacture or storage of
dutiable commodities under the Dutiable Commodities
Ordinance (Cap. 109), the applicant has to appoint a
responsible person to be held responsible for the running and
management of the premises concerned. The responsible
person has to be a Hong Kong resident holding a valid Hong
Kong Identity Card.

Manufacture of optical discs and stampers

To apply for a licence for the manufacture of optical discs or
stampers under the Prevention of Copyright Piracy
Ordinance (Cap. 544), the applicant has to be a Hong Kong
resident holding a valid Hong Kong Identity Card.




CHAPTER 11

TRADE IN SERVICES

Article 11.1
Definitions
For the purposes of this Chapter:
a service supplied in the exercise of governmental authority means any service
which is supplied neither on a commercial basis, nor in competition with one or
more service suppliers;
aircraft repair and maintenance services means such activities when

undertaken on an aircraft or a part thereof while it is withdrawn from service and
do not include so-called line maintenance;

commercial presence means any type of business or professional establishment,
including through:

(a)  the constitution, acquisition or maintenance of a juridical person; or
(b)  the creation or maintenance of a branch or a representative office,

within the Area of a Party for the purpose of supplying a service;

computer reservation system (CRS) services means services provided by
computerised systems that contain information about air carrier’s schedules,
availability, fares, and fare rules, through which reservations can be made or
tickets may be issued;

measure means any measure by a Party, whether in the form of a law, regulation,
rule, procedure, decision, administrative action, or any other form;

measures adopted or maintained by a Party means measures adopted or
maintained by:

(a) central, regional, or local governments and authorities; and




(b)  non-governmental bodies in the exercise of powers delegated by
central, regional, or local governments or authorities;

person means a natural or a juridical person;

selling and marketing of air transport services has the same meaning as such
term is defined in paragraph 6 (b) of GATS Annex on Air Transport Services,
except that “marketing” shall be limited to market research, advertising and

distribution;

service supplier means any person that seeks to supply or supplies a service;

services includes any service in any sector except services supplied in the
exercise of governmental authority; and

trade in services means the supply of a service:

(a)  from the Area of a Party into the Area of the other Party (Cross-
border supply: Mode 1);

(b)  inthe Area of a Party by a service supplier of that Party to a person
of the other Party (Consumption abroad: Mode 2);

(c) by a service supplier of a Party, through commercial presence in
the Area of the other Party (Commercial presence: Mode 3); and

by a service supplier of a Party, through presence of natural
persons of that Party in the Area of the other Party (Presence of
natural persons: Mode 4).

Article 11,2

Scope
1. This Chapter shall apply to measures adopted or maintained by a Party
affecting trade in services by a service supplier of the other Party, including those
related to:

(a)  the production, distribution, marketing, sale and delivery of a
service;

(b)  the purchase or use of, or payment for, a service;




the access to and use of, in connection with the supply of a service,
services which are required by the Parties to be offered to the
public generally; and

(d)  the presence in its Area of a service supplier of the other Party.

This Chapter shall not apply to:

(a)  financial service as defined in Article 12.1; and

(b)  air services, including domestic and international air transportation

services, whether scheduled or non-scheduled, and related services,
other than:

1) aircraft repair and maintenance services;
(i)  the selling and marketing of air transport services; and
(i)  computer reservation system {CRS) services.

3. Nothing in this Chapter shall be construed to impose any obligation with
respect to:

{a)  government procurement;

(b)  subsidies, including grants, provided by a Party or a state enterprise
thereof, including government-supported loans, guarantees, and
insurance, or to any conditions attached to the receipt or continued
receipt of such subsidies, whether or not such subsidies are offered
exclusively to domestic services, service consumers or service
suppliers, except as provided for in Article 11.9;

measures affecting natural persons seecking access to the
employment market of a Party; or

(d)  measures regarding citizenship, nationality, residence or
employment on a permanent basis.

4. For greater certainty, this Chapter shall not prevent a Party from applying
measures to regulate the entry of natural persons of the other Party into, or their
temporary stay in, its Area, including those measures necessary to protect the
integrity of, and to ensure the orderly movement of natural persons across, its




borders, provided that such measures are not applied in such a manner as to
nullify or impair the benefits accruing to the other Party under the terms as set out
in the Schedule to Annex 11.6 of the Party applying the measures.”

Article 11.3

National Treatment

1. In the sectors inscribed in its Schedule to Annex 11.6, and subject to any
conditions and qualifications set out therein, each Party shall accord to services
and service suppliers of the other Party, in respect of all measures. affecting the
supply of services, treatment no less favourable than that it accords to its own like
services and service suppliers.’®

2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 by according to services
and service suppliers of the other Party, either formally identical treatment or
formally different treatment to that it accords to its own like services and service
suppliers.

3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be
less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of services or
service suppliers of the Party compared to like services or service suppliers of the
other Party.

Article 11.4
Market Access

1. With respect to market access through the modes of supply identified in
Article 11.1, each Party shall accord to services and service suppliers of the other
Party treatment no less favourable than that provided for under the terms,
limitations and conditions agreed and specified in its Schedule to Annex 11.6.

2. In sectors where market-access commitments are undertaken, the measures
which a Party shall not maintain or adopt, unless otherwise specified in its
Schedule to Annex 11.6, are defined as:

® The sole fact of requiring a visa for natural persons of the other Party and not for those of a non-
Party shall not be regarded as nullifying or impairing benefits accruing to the other Party under the
terms of a specific commitment.

* Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to require any Party to
compensate for any inherent competitive disadvantages which result from the foreign character of
the relevant services or service suppliers.




limitations on the number of services suppliers whether in the form
of numerical quotas, monopolies, exclusive service suppliers or the
requirements of an economic needs test;

limitations on the total value of service transactions or assets in the
form of numerical quotas or the requirement of an economic needs
test;

limitations on the total number of service operations or on the total
quantity of service output expressed in terms of designated
numerical units in the form of quotas or the requirement of an
economic needs test;!

limitations on the total number of natural persons that may be
employed in a particular service sector or that a service supplier
may employ and who are necessary for, and directly related to, the
supply of a specific service in the form of numerical quotas or a
requirement of an economic needs test;

measures which restrict or require specific types of legal entities or
joint ventures through which a service supplier may supply a
service; and

limitations on the participation of foreign capital in terms of
maximum percentage limit on foreign shareholding or the total
value of individual or aggregate foreign investment.

Article 11.5
Additional Commitments

The Parties may negotiate commitments with respect to measures affecting
trade in services not subject to scheduling under Articles 11.3 or 11.4, including
those regarding qualifications, standards or licensing matters. Such commitments
shall be inscribed in a Party's Schedule to Annex 11.6.

' Paragraph 2 (c) does not cover measures of a Party which limit inputs for the supply of services.
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Article 11.6
Schedule of Specific Commitments
1. The specific commitments undertaken by each Party under Articles 11.3
and 11.4 are set out in its Schedule to Annex 11.6. With respect to sectors where
such commitments are undertaken, each Schedule specifies:
(a) terms, limitations and conditions on market access;
(b}  conditions and qualifications on national treatment;

(¢}  undertakings relating to additional commitments; and

(d)  where appropriate, the time-frame for implementation of such
commitments and the date of their entry into force.

2. Measures inconsistent with both Articles 11.3 and 11.4 are inscribed in the
column relating to Article 11.4. In this case, the inscription will be considered to
provide a condition or qualification to Article 11.3 as well,

Article 11.7
Domestic Regulation
L. In sectors where specific commitments are undertaken, each Party shall

ensure that all measures of general application affecting trade in services are
administered in a reasonable, objective and impartial manner.

2. Each Party shall maintain or institute as soon as practicable judicial,
arbitral or administrative tribunals or procedures which provide, at the request of
an affected service supplier, for the prompt review of and, where justified,
appropriate remedies for, administrative decisions affecting trade in services.
Where such procedures are not independent of the agency entrusted with the
administrative decision concerned, the Party shall ensure that the procedures in
fact provide for an objective and impartial review.

3. Each Party shall ensure that measures relating to qualification
requirements and procedures, technical standards and licensing requirements do
not constitute unnecessary barriers to trade in services, including by ensuring that
such measures are, inter alia:




based on objective and transparent criteria, such as competence
and the ability to supply the service;

not more burdensome than necessary to ensure the quality of the
service; and

(c)  in the case of licensing procedures, not in themselves a restriction
on the supply of the service.

4, Where a Party maintains measures relating to qualification requirements
and procedures, technical standards and licensing requirements, the Party shall:

(2)

make publicly available:

(i) information on requirements and procedures to obtain,
renew or retain any licenses or professional qualifications;
and

(iiy  information on technical standards;

where any form of authorisation is required for the supply of a
service, ensure that it will:

@ within a reasonable period of time after the submission of
an application deemed complete under its domestic laws
and regulations, consider the application and make a
decision as to whether or not to grant the relevant
authorisation;

(i)  promptly inform the applicant of the decision whether or
not to grant the relevant authorisation,

(iii)  at the request of the applicant, provide without undue delay,
information concerning the status of the application; and

(iv)  where practicable, at the written request of an unsuccessful
applicant, provide written reasons for a decision not to grant
the relevant authorisation; and

provide for adequate procedures to verify the competency of
professionals of the other Party.




5. Notwithstanding subparagraph (b) of the definition of measures adopted
or maintained by a Party in Article 11.1, paragraphs 1, 3 and 4 shall not apply
where the relevant measures are the responsibility of non-governmental bodies.
However, each Party shall encourage such non-governmental bodies to comply
with the requirements of paragraphs 1, 3 and 4.

6. If the results of the negotiations related to Article V1.4 of GATS enter into
effect, the Parties shall jointly review those results with a view to their
incorporation into this Agreement, as considered appropriate by the Parties.

Article 11.8
Recognition

1. For the purposes of the fulfilment, in whole or in part, of its standards or
criteria for the authorisation, licensing or certification of service suppliers, and
subject to the requirements of paragraph 4, a Party may recognise the education or
experience obtained, requirements met, or licenses or certification granted in the
Area of the other Party.

2. Where a Party recognises, autonomously or by agreement or arrangement,
the education or experience obtained, requirements met, or licenses or
certifications granted in the Area of a non-Party, nothing in this Chapter shall be
construed to require the Party to accord such recognition to the education or
experience obtained, requirements met, or licenses or certifications granted in the
Area of the other Party.

3. A Party that is a party to an agreement or arrangement of the type referred
to in paragraph 2, whether existing or future, shall afford adequate opportunity for
the other Party, upon request, to negotiate its accession to such an agreement or
arrangement or to negotiate a comparable one with 1t. Where a Party accords
recognition autonomously, it shall afford adequate opportunity for the other Party
to demonstrate that education or experience obtained, requirements met, or
licenses or certifications granted in that other Party’s Area should be recognised.

4, A Party shall not accord recognition in a manner which would constitute a
means of discrimination between countries in the application of its standards or
criteria for the authorisation, licensing, or certification of services suppliers, or a
disguised restriction on trade in services.




Article 11.9
Subsidies

Notwithstanding paragraph 3 (b) of Article 11.2, the Parties shall review
the issue of disciplines on subsidies related to trade in services in the light of any
disciplines agreed under Article XV of GATS, with a view to the incorporation of
such disciplines into this Agreement.

Article 11.10
Review

Three years after the entry into force of this Agreement and in pursuit of
the objectives and purposes of this Chapter, the Commission may review this
Chapter, taking into account the developments and regulations on trade in services
of the Parties as well as the progress made at the WTO and other specialised
forums.

Article 11.11
Denial of Benefits

Subject to prior notification and consultations, a Party may deny the
benefits of this Chapter to:

(a)  service suppliers of the other Party where the service is being
supplied by a juridical person that is owned or controlled by
persons of a non-Party and the juridical person has no substantive
business operations in the Area of the other Party, or

(b)  service suppliers of the other Party where the service is being
supplied by a juridical person that is owned or controlled by
persons of the denying Party and the juridical person has no

substantive business operations in the Area of the other Party.
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APPENDIX I

Hong Kong, China’s Commitments on Intra-corporate Transferees apply only to the
following sectors / sub-sectors:

1. BUSINESS SERVICES

A. Professional Services

Accounting, auditing and bookkeeping services: these are limited to auditing and
advisory services on matters such as financial management consultancy, company
formation and restructuring, raising of capital, debt-rescheduling, receivership and
liquidation (Part of CPC 862)

Taxation services (excluding legal services): these are limited to advisory and consulting
services to enterprises or individuals on compilation of tax returns, tax planning, review,
assessment and back-duty work (Part of CPC 863)

Architectural services (CPC 8671)

Engineering services (CPC 8672)

B. Computer and Related Services (CPC 84 except for CPC 845 and CPC 8499)

F. Other Business Services

Advertising services (CPC 87 1)

Management consulting services (CPC 865)

Services related to management consulting (CPC 866)

Placement and supply services of personnel (CPC 872)

2. COMMUNICATION SERVICES

C. Telecommunication Services

Local services
(a) Voice services

(b) Packet-switched data transmission services
(¢) Circuit-switched data transmission services
(d) Telex services

(e) Telegraph services




() Facsimile services

(g) Private leased circuit services
(o) Other

Mobile services

~-mobile radio telephone services including Cellular and Personal Communications
Services

-mobile data services

-radio paging services

International services
(a) Voice services (resale based only)

{b) Packet-switched data transmission services (resale based only)
(¢) Circuit-switched data transmission services (resale based oniy)
{f) Facsimile services (resale based only)

(o) Other

- Self provision of external satellite circuits for a company if the messages
originated from or received at the Hong Kong, China end are intended for the
company, its holding, subsidiary or affiliated companies; or for an organisation
if the messages originated from or received at the Hong Kong, China end are
intended for the common business or activities of the organisation

- Virtual private network service (resale based only)

- Mobile satellite service

Value added services:

(h) Electronic mail

(i} Voice mail

() On-line information and data base access and retrieval

(k) Electronic data interchange (EDI)

() Enhanced/value-added facsimile services, including store and forward, store and
retrieve

(m) Videotex and teletex, code, protocol and/or format conversion

(n) On-line information and/or data processing (including transaction processing)

D. Audiovisual Services

Motion picture and video tape production and distribution services (CPC 9611)

Motion picture projection services
- Motion picture projection services in cinemas (Part of CPC 96121)

Sound recording services: these are limited to services relating to the provision of
sound-track




3. CONSTRUCTION AND RELATED ENGINEERING SERVICES

D. Building Completion and Finishing Work
Interior design services: these are limited to specialised consulting services related to the

post-construction design and fitting out of interior living and working spaces (Part of
CPC 517)

Other
Project management services: these are limited to the supervision and coordination of
construction projects but do not cover engineering or architectural services

11. TRANSPORT SERVICES

A.  Maritime Transport Services
International transport (excluding passenger transport and cabotage®! transport) (CPC 7212)
Maritime Auxiliary Services:

- Rental of vessel with crew: these are limited to services of hiring a vessel with crew
under charter party terms for a voyage or period of time

2 “Cabotage” covers transportation of passengers or goods between a point in Hong Kong, China and another
point in Hong Kong, China, as well as traffic originating and terminating in the same point in Hong Kong,
China, provided that this traffic remains within the waters of Hong Kong, China.
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APPENDIX I

Additional Commitments on Regulatory Principles

Scope

The following are definitions and principles on the regulatory framework for basic
telecommunications services.

Definitions

Users mean service consumers and service suppliers.

Essential facilities mean facilities of a public telecommunications transport network or service
that

(a) are exclusively or predominantly provided by a single or limited number of suppliers;
and

(b) cannot feasibly be economically or technically substituted in order to provide a
service.

A major supplier is a supplier which has the ability to materially affect the terms of participation
(having regard to price and supply) in the relevant market for basic telecommunications services
as a result of’

(a) control over essential facilities; or
(b) use of its position in the market.

Competitive safecuards

1.1 Prevention of anti-competitive practices in telecommunications

Appropriate measures shall be maintained for the purpose of preventing suppliers who,
alone or together, are a major supplier from engaging in or continuing anti-competitive practices.

1.2 Safeguards
The anti-competitive practices referred to above shall include in particular:
(a) engaging in anti-competitive cross-subsidisation;

(b) using information obtained from competitors with anti-competitive results; and
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Interconnection with a major supplier will be ensured at any technically feasible point in the
network. Such interconnection is provided:

(a) under non-discriminatory terms, conditions (including technical standards and
specifications) and rates and of a quality no less favourable than that provided for its
own like services or for like services of non-affiliated service suppliers or for its

subsidiaries or other affiliates;

(®) in a timely fashion, on terms, conditions (including technical standards and
specifications) and cost-oriented rates that are transparent, reasonable, having regard
to economic feasibility, and sufficiently unbundled so that the supplier need not pay

for network components or facilities that it does not require for the service to be
provided; and

(¢} upon request, at points in addition to the network termination points offered to the
majority of users, subject to charges that reflect the cost of construction of necessary
additional facilities.

23 Public availability of the procedures for interconnection negotiations

The procedures applicable for interconnection tg a major supplier will be made publicly
available.

2.4 Transparency of interconnection arrangements

It is ensured that a major supplier will make publicly available either its interconnection
agreements or a reference interconnection offer.

2.5 Interconnection: dispute settlement

A service supplier requesting interconnection with a major supplier will have recourse,
either:
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(a) at any time; or

(b) after a reasonable period of time which has been made publicly known,

to an independent domestic body, which may be a regulator as referred to in paragraph 5, to
resolve disputes regarding appropriate terms, conditions and rates for interconnection within a
reasonable period of time, to the extent that these have not been established previously.

3. Universal service

Hong Kong, China has the right to define the kind of universal service obligation it
wishes to maintain. Such obligations will not be regarded as anti-competitive per se, provided
they are administered in a transparent, non-discriminatory and competitively neutral manner and
are not more burdensome than necessary for the kind of universal service defined by Hong Kong,
China.

4. Public availability of licensing criteria

Where a licence is required, the following will be made publicly available:

(a) all the licensing criteria and the period of time normally required to reach a decision
concerning an application for a licence; and

(b) the terms and conditions of individual licences.
The reasons for the denial of a licence will be made known to the applicant upon request.

Independent regulators

The regulator is separate from, and not accountable to, any supplier of basic
telecommunications services. The decisions of and the procedures used by regulators shall be
impartial with respect to all market participants.

6. Allocation and use of scarce resources

Any procedures for the allocation and use of scarce resources, including frequencies,
numbers and rights of way, will be carried out in an objective, timely, transparent and non-
discriminatory manner. The current state of allocated frequency bands will be made publicly
available, but detailed identification of frequencies allocated for specific government uses is not
required.




CHAPTER 12
FINANCIAL SERVICES
Article 12.1
Definitions
For the purposes of this Chapter:

commercial presence means any type of business or professional establishment,
including through:

(@) the constitution, acquisition or maintenance of a juridical person; or
(b)  the creation or maintenance of a branch or a representative office,
within the Area of a Party for the purpose of supplying a financial service;

financial service means any service of a financial nature offered by 2 financial
service supplier of a Party. Financial services include the following activities:

Insurance and insurance-related services
(a)  direct insurance (including co-insurance):
(i) life

(i)  non-life

(b)  reinsurance and retrocession,

(¢)  insurance intermediation, such as brokerage and agency;

(d) services auxiliary to insurance, such as consultancy, actuarial, risk
assessment and claim settlement services,

Banking and other financial services (excluding insurance)

(¢)  acceptance of deposits and other repayable funds from the public;




lending of all types, including consumer credit, mortgage credit,
factoring and financing of commercial transactions;

financial leasing;

all payment and money transmission services, including credit,
charge and debit cards, travellers cheques and bankers drafis;

guarantees and commitments;
trading for own account or for account of customers, whether on an
exchange, in an over-the-counter market or otherwise, the

following:

(i) money market instruments, including cheques, bills,
certificates of deposits;

(i)  foreign exchange;

derivative products including, but not limited to, futures and
options; ‘

exchange rate and interest rate instruments, including
products such as swaps, forward rate agreements;

(v)  transferable securities;

(vi)  other negotiable instruments and financial assets, including
bullion;

participation in issues of all kinds of securities, including
underwriting and placement as agent (whether publicly or
privately) and provision of services related to such issues;

money broking;

asset management, such as cash or portfolio management, all forms
of collective investment management, pension fund management,
custodial, depository and trust services;

settlement and clearing services for financial assets, including
securities, derivative products, and other negotiable instruments;




provision and transfer of financial information, and financial data
processing and related software by suppliers of other financial
services; and

advisory, intermediation and other auxiliary financial services on
all the activities listed in subparagraphs (e) through (o), including
credit reference and analysis, investment and portfolio research and
advice, advice on acquisitions and on corporate restructuring and
strategy,

financial service supplier means any person that seeks to supply or supplies
financial services but the term "financial service supplier" does not include a
public entity;

juridical person of a Party means a juridical person constituted or otherwise
organised under the laws of Hong Kong, China or Chile. Should such a juridical
person have only its registered office in the Area of Hong Kong, China or Chile, it
shall not be considered as a Hong Kong, China or a Chilean juridical person
respectively, unless it is engaged in substantive business operations in the Area of
Hong Kong, China or Chile, respectively;

measure has the same meaning as in Article 11.1;

measures adopted or maintained by a Party has the same meaning as in Article
11.1;

person has the same meaning as in Article 11.1; and

public entity means:

(a)  agovernment, a central bank or a monetary authority of a Party, or
an entity owned or controlled by a Party, that is principally
engaged in carrying out governmental functions or activities for
governmental purposes, not including an entity principally engaged
in supplying financial services on commercial terms; or

a private entity, performing functions normally performed by a
central bank or monetary authority, when exercising those
functions.




Article 12.2

Scope

1. This Chapter shall apply to measures adopted or maintained by the Parties
affecting trade in financial services.

2. For the purposes of this Chapter, trade in financial services is defined as
the supply of a financial service through the following modes:

(a)

©

(d

from the Area of a Party into the Area of the other Party (Cross-
border supply: Mode 1),

in the Area of a Party to the financial service consumer of the other
Party (Consumption abroad: Mode 2);

by a financial service supplier of a Party, through commercial
presence in the Area of the other Party (Commercial presence:
Mode 3); and

by a financial service supplier of a Party, through presence of
natural persons in the Area of the other Party (Presence of natural
persons: Mode 4).

3. Nothing in this Chapter shall be construed to impose any obligation with
respect to:

(a)
(b)

government procurement;

subsidies, including grants, provided by a Party or a state enterprise
thereof, including government-supported loans, guarantees, and
insurance, or to any conditions attached to the receipt or continued
receipt of such subsidies, whether or not such subsidies are offered
exclusively to domestic services, service consumers Or service
suppliers;

measures affecting natural persons seeking access to the
employment market of a Party, and

measures regarding citizenship, nationality, residence or
employment on a permanent basis.




This Chapter shall not apply to:

(a)  activities conducted by a central bank or monetary authority or by
any other public entity in pursuit of monetary or exchange rate
policies;

activities forming part of a statutory system of social security or
public retirement plans; and

()  other activities conducted by a public entity for the account or with
the guarantee or using the financial resources of the Government.

5. For greater certainty, this Chapter shall not prevent a Party from applying
measures to regulate the entry of natural persons of the other Party into, or their
temporary stay in, its Area, including those measures necessary to protect the
integrity of, and to ensure the orderly movement of natural persons across, its
borders, provided that such measures are not applied in such a manner as to
nullify or impair the benefits accruing to the other Party under the terms as set out
in its Schedule to Annex 12.5.%

Article 12.3

Market Access

1. With respect to market access through the modes of supply identified in
Article 12.2, each Party shall accord financial services and financial service
suppliers of the other Party treatment no less favourable than that provided for
under the terms, limitations and conditions agreed and specified in its Schedule to
Annex 12.5.

2. In sectors where market-access commitments are undertaken, the measures
which a Party shall not maintain or adopt, unless otherwise specified in its
Schedule to Annex 12.5, are defined as:

(a) limitations on the number of financial service suppliers whether in
the form of numerical quotas, monopolies, exclusive financial
service suppliers or the requirements of an economic needs test;

2 The sole fact of requiring a visa for natural persons of the other Party and not for those of a non-
Party shall not be regarded as nullifying or impairing benefits accruing to the other Party under the
terms of a specific commitment.




limitations on the total value of financial service transactions or
assets in the form of numerical quotas or the requirement of an
economic needs test;

limitations on the total number of financial service operations or on
the total quantity of financial service output expressed in terms of
designated numerical units in the form of quotas or the requirement
of an economic needs test;”

limitations on the total number of natural persons that may be
employed in a particular financial service sector or that a financial
service supplier may employ and who are necessary for, and
directly related to, the supply of a specific financial service in the
form of numerical quotas or the requirement of an economic needs
test;

measures which restrict or require specific types of legal entities or
joint ventures through which a financial service supphler may
supply a financial service; and

limitations on the participation of foreign capital in terms of
maximum percentage limit on foreign shareholding or the total
value of individual or aggregate foreign investment.

Article 12.4
Nattonal Treatment

L. In the sectors inscribed in its Schedule to Annex 12.5 and subject to any
conditions and qualifications set out therein, each Party shall accord to financial
services and financial service suppliers of the other Party, in respect of all
measures affecting the supply of financial services, treatment no less favourable
than that it accords to its own like financial services and financial service
suppliers.?*

2. A Party may meet the requirement of paragraph 1 by according to
financial services and financial service suppliers of the other Party, either

% Paragraph 2 (c) does not cover measures of a Party which limit inputs for the supply of financial
services.

* Specific commitments assumed under this Article shall not be construed to require any Party to
compensate for any inherent competitive disadvantages which result from the foreign character of
the relevant financial services or financial service suppliers.
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formally identical treatment or formally different treatment to that it accords to its
own like financial services and financial service suppliers.

3. Formally identical or formally different treatment shall be considered to be
less favourable if it modifies the conditions of competition in favour of financial
services or financial service suppliers of the Party compared to like financial
services or financial service suppliers of the other Party.
Article 12.5
Schedule of Specific Commitments

1. The specific commitments undertaken by each Party under Articles 12.3
and 12.4 are set out in its Schedule to Annex 12.5. With respect to sectors where
such commitments are undertaken, each Schedule specifies:

(a)  terms, limitations and conditions on market access; and

(b)  conditions and qualifications on national freatment.
2. Measures inconsistent with both Articles 12.3 and 12.4 are inscribed in the
column relating to Article 12.3. In this case, the inscription will be considered to
provide a condition or qualification to Article 12.4 as well.

Article 12.6

Data Processing in the Financial Services Sector

1. Each Party shall permit a financial service supplier of the other Party to
transfer information in electronic or other form, into and out of its Area, for data
processing where such processing is required in the ordinary course of business of
such financial service supplier. '

2. Where the information referred to in paragraph 1 consists of or contains
personal data, the transfer of such information from the Area of one Party to the
Area of the other Party shall take place in accordance with the domestic laws and
regulations regulating the protection of individuals with respect to the transferring
and processing of personal data of the Party out of whose Area the information is
transferred.




Article 12.7
Effective and Transparent Regulation in the Financial Services Sector

1. Each Party shall, to the extent practicable, provide in advance to all
interested persons any measure of general application affecting financial services
that the Party proposes to adopt in order to allow an opportunity for such persons
to comment on the measure. Such measure shall be provided:

(a) by means of an official publication; or
(b)  in other written or electronic form.

2. Each Party's appropriate financial autbority shall make available to
interested persons its requirements for completing applications relating to the
supply of financial services.

3. At the request of an applicant, the appropriate financial authority shall
inform the applicant of the status of its application. If such authority requires
additional information from the applicant, it shall notify the applicant without
undue delay.

4. Each Party shall make its best endeavours to implement and apply in its
Area internationally agreed standards for regulation and supervision in the
financial services sector and for the fight against money laundering. For this
purpose, the Parties shall cooperate and exchange information and experience
within the Committee on Financial Services referred to in Article 12.11.

Article 12.8

Confidential Information

Nothing in this Chapter:

(a)  shall be construed as requiring a Party to furnish or allow access to
information the disclosure of which would impede law
enforcement or violate its domestic laws and regulations or
otherwise be contrary to the public interest or which would
prejudice the legitimate commercial interests of particular
enterprises, public or private, or at the time of the disclosure of the
information, would be for the purpose of judicial proceedings of
the other Party; and




shall be construed to require a Party to disclose information
relating to the affairs and accounts of individual customers of
financial service suppliers, or any confidential or proprietary
information in the possession of public entities.

Article 12.9
Prudential Carve Out

1. Nothing in this Chapter shall be construed to prevent a Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a)  the protection of investors, depositors, financial market
participants, policy-holders, or persons to whom a fiduciary duty is
owed by a financial service supplier;

the maintenance of the safety, soundness, integrity or financial
responsibility of financial service suppliers; and

(¢)  ensuring the integrity and stability of a Party's financial system.

2. Where such measures do not conform with this Chapter, they shall not be
used as a means of avoiding the Party's commitments or obligations under this
Chapter.

Article 12.10
Recognition

1. A Party may recognise prudential measures of the other Party in
determining how the Party's measures relating to financial services shall be
applied. Such recognition, which may be achieved through harmonisation or
otherwise, may be based upon an agreement or arrangement or may be accorded
autonomously. '

2. A Party that is a party to an agreement or arrangement with a third party
such as those referred to in paragraph 1, whether future or existing, shall afford
adequate opportunity for the other Party to negotiate its accession to such
agreements or arrangements, or to negotiate comparable ones with it, under
circumstances in which there would be equivalent regulation, oversight,
implementation of such regulation, and, if appropriate, procedures concerning the




sharing of information between the Parties to the agreement or arrangement.
Where a Party accords recognition autonomously, it shall afford adequate
opportunity for the other Party to demonstrate that such circumstances exist.

Article 12.11
Committee on Financial Services

1. The Parties hereby establish a Committee on Financial Services,
comprising representatives of each Party. The principal representative of each
Party shall be an official of the Party's authority responsible for financial services
set out in Annex 12.11.

2. The functions of the Committee shall include supervising the
implementation of this Chapter and considering issues regarding financial services
that are referred to it by a Party.

3. The Committee shall meet at the request of a Party on a date and with an
agenda agreed in advance by the Parties. The office of chairperson of the
Committee shall be held alternately by each Party. The Committee shall report to
the Commission the results of its meetings.

Article 12,12
Consultations

1. A Party may request consultations with the other Party regarding any
matter arising under this Chapter. The requesting Party shall deliver a written
request to the other Party setting out the reasons for the request, including
identification of the measure at issue and an indication of the legal basis for the
complaint. The other Party shall give sympathetic consideration to the request
and shall enter into consultations in good faith, with a view to reaching a mutually
satisfactory resolution, within a period of no more than 15 days after the date of
receipt of the request. The Parties shall report the results of their consultations to
the Committee on Financial Services.

2. Consultations under this Article shall include officials of the authorities of
both Parties set out in Annex 12.11.

3. Nothing in this Article shall be construed to require financial authorities
participating in consultations to disclose information or take any action that would
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interfere with individual regulatory, supervisory, administrative or enforcement
matters.

4. Where a financial authority of a Party requires information for supervisory
purposes concerning a financial service supplier in the Area of the other Party,
such financial authority may approach the competent financial authority in the
Area of the other Party to seek the information. The provision of such
information may be subject to the terms, conditions and limitations contained in
the other Party's relevant laws and regulations or to the requirement of a prior
agreement or arrangement between the respective financial authorities.

Article 12.13
Specific Provisions on Dispute Settlement

1. Except as otherwise provided in this Article, any disputes arising under
this Chapter shall be settled in accordance with Chapter 17 (Dispute Settlement).

2. For the purposes of Article 17.5.1, consultations held under Article 12.12
shall be deemed to constitute the consultations under Article 17.3, unless the
Parties otherwise agree. Upon initiation of consultations under Article 12.12, the
Parties shall provide information to enable the examination of how a measure of a
Party or any other matter may affect the operation and application of this Chapter,
and give confidential treatment to the information exchanged during
consultations. If the matter has not been resolved within 45 days after holding the
consultations under Article 12.12 or 90 days after the delivery of the request for
consultations under Article 12.12.1, whichever is earlier, the complaining Party
may request in writing the establishment of an arbitral panel. The Parties shall
report the results of their consultations directly to the Commission.

3. For the purposes of Article 17.7, panelists of the arbitral panel constituted
for disputes arising under this Chapter shall meet the requirements set out in
Article 17.7 and shall also have expertise or experience in financial services law
or practice, which may include the regulation of financial institutions.

4. Consistent with Article 17.12, in any dispute where an arbitral panel finds
a measure o be inconsistent with the obligations of this Agreement or finds other
nullification or impairment and the measure or nullification or impairment affects:

(a) only the financial services sector, the complaining Party may

suspend concessions or other obligations only in the financial
services sector;
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the financial services sector and any other sector, the complaining
Party may suspend its concessions or other obligations in the
financial services sector that have an effect equivalent to the effect
of the measure in the financial services sector; or

only a sector other than the financial services sector, the
complaining Party shall not suspend concessions or other
obligations in the financial services sector.




ANNEX 12.11
AUTHORITIES RESPONSIBLE FOR FINANCIAL SERVICES
For Chile:
Ministry of Finance

For Hong Kong, China:

Financial Services and the Treasury Bureau; and
Trade and Industry Department




ANNEX 12.5

SCHEDULE OF SPECIFIC COMMITMENTS ON
FINANCIAL SERVICES

SECTION 1

CHILE'S SCHEDULE

Introductory note: Chile may complete the classification of financial services
contained in this Schedule on the basis of the Central Product Classification
(CPC) or other classification deemed appropriate for the Chilean financial sector
and reclassify services already classified on the basis of a new version of the CPC
or other appropriate classification.




9L

Ul UOYE[SIFI AJUNDIS [EIO0S PUE INOGR] o) JO SUOISIACID oY) 0] 105[qQns aq [[14 SUOIIPUOD 259y} Japun Pelitipt [SUUOSISY 'SIESA 2JOW OA) O S[qEPUNXI ‘SIESK OM)
0 pouad ® 10] ‘ATueroduwna) peyuEpe 91 SIOTAISS JO SISPIAOI] *a{IY)) UL S0UAPISa) 1O A[IOIUIOP YSIqrisa Jsni [ouuosrad pasiyeroads pue totuss ‘sasodind 1eSa e 10

(140p2.41(7) AT U pAIMINSEOD Luedwod € JO SI00811p JO PIROq SN JO SIAQUISW Y} SpNJOUT J0U seop jeunocsiad pasiferoads pue J0Tuas Jo A1059)e0 94,

a1y uy puuosiad pasierads yans Jo AIqe[IRAR-UCU o) .
pue Juowrafeur 10 sanbuyos) “quswdmba yoressar ‘aniazss ay; Jo Ajddns oy 1oy a3pamouy [BNUISSI .
‘aspradxa [eotuyoa; pasyeroads Surnbar £31anoe 10 y10m Jo od4) remonted e 107 suopeoyIrenb yo uorsssssod .

110 adpapmotry jruossarord J1ay) Jo ssnedaq 2014135 2 Jo Addns ay) 03 srqesuadsipur a1e oym suoskad paggrenb AJySy 9soy; amm auuosiad pastiersads

"euuosiad 0] paiejal 2Inseaw WO Aue 10 Furry 10 SUMH] PUSUNIICIIE 10 QI PUE Y 0} pasuoyine Aj[eucsiad se .
‘saafordma perrofeurur 10 [euorssajold ‘£10s1ATadns I2Y10 JO YIoM 1) [OIUOD pue asTATadNS .
‘SUOISIAIPQNS 10 SJuatndedsp si1 JO 2UO 10 UONESIIRSIO 91 JO JUAMITeUBUI 27] JONPUOI .

e 4910 ‘oYM PUR S[IYD) UI paimnsuoo 9811d1sius 9y JO SI0J031Ip JO pIeoq 9y Jo uorsiaradns j0a1Ip ayj I9pUnl SWOO OUm SIAINDAXS 950U} oIk jauuosiad 1otueg

suostad ¢z uey) 210w sorry reLojdurs a1 uAym ‘ayy) ur pefordura Jyeis [e10] Yl JO 96T
uey) siour jusserdar jou Aemr suosrad remjeu u8mioy “oses Lue uy uiSHo Jo £nunod 1oy Jo Auedwos juared sy ur sannp Jo od£) swes oy Surojred ‘uorssmupe
o3 uopeordde rey) yo ajep oy Supsoard L@epeurnur siead omi 1$ea] ' JO pouad v 10] suonesiueio esoy) Ag pedopdwa ussq savy oym [auuosiad pasieroeds
pue 101095 J0 “(soussald [RIOISIWICS) € SPOIA YIlM 20UBPIOIIE UL I[IY7) UF PHMHSU0D ssudIoug uSoroy e ulylm suosiad Jeinjeu Jo skajsuel) rof 1dsoxe ‘punoquy)

:(suosiad eIniBy JO JUSUISACUT) PO 01 10adSaT YIA
"UOHBSISR] UBS[TY,) JUBAS[RI 21} YIIA SDUBPIOIOR U PIUTIAP 216 S[NPRYDS SIYI U PIPNIOUT SIDJALIS PUE SIOIASANS Y T,

‘JUSWINHSUI JIPAII JAY)0 Aue 10 1aded [eIISURIOD 10 SaUNDas AQ pajussaxdal sjpao Asuowr Suped pue siseq rendal v uo siqnd
9y} woxy Asuowr SurAreaar 10 Fundsooe i SyUBQ JO SSAUISNG UTRUI OYJ, 'SSOUIST( JO SUI] UIBW II9Y] 03 UCHIPPE Ul $201A198 feroueul) Joyjo Ajddns o) ‘rendes sjeredss
pUE® UMO I YA ‘sapreipisgns dn jes Aewr ofry)) ut Sunerado syueq uSI0] pue o1SIWOp ‘(SUCTIMTISU] [BIDUBLL] PUB Syueg Jo Aouspuauiiadng) JigS ‘Svdetouvul]
SPUOIDNMISUT & Soouvg oY Piouspuziizdng aYy) WOL UOTRSLIOYIME 0} 193(qns “IRAMO] w5424 2014 PUR SSIUISTH] SPILNIIS PUE FOURINSUT 9y ui Apvaxip sjediored
jou Aew syjueq se sjerddo o) pasuoyine ‘USI5I0] pue ONSIUWOP ‘SUOHMINSUT 3y} ABS 0] SI jey) “‘pasieiuswedurod Affented ST 101098 SIJIAINS [RIOUBUL UBS[IYD) 9L,

"2INPaYDS SI Jo suorstaoad
orpraads oy rof jdeaxa smpayns sip 01 Aldde ¢-17 xouwry 03 9[NPAYDS §,[IUD) JO SIUSTIIUNUCS [BIUCZIIOY U] PaTjroads Se S10)035 Sa0TAIIS oyl [z Sunoajye SUonpuod sy,

¥

c

T

SININLINNOD SHOIAYIES TVIONVNIA 1O A TNATHOS

SIUBLUHWILLIOD |BUOIIPPY _ USR] [BUCIIBU UO SUSIIRHLUN _ SS202E 12)JBW U0 suoieNwI _ 10312954NS 10 101335

suossad [einjeu Jo @aussald  {  ddussaud epmwwo) (¢ peoige uondwnsuod (g Aiddns sspaog-ssoun {1 :Aiddns jo sspoN




LLT

16 oy wr uoneiodicd

B Se paymusuod  Bummoosq  Aq (1)

1snw pue uiSIIo Jo A1UN0D ISy} UY PAIRIISHOD

‘sugo] ageSNOW  NpAId  JO
SI0J10[ UL SUEO[ 9JIpaId JSWINSUOD
‘sueo] Aseuiplo A[uc sapnpouj)

‘o) wr suoryerodIos se peNISUuoD Sunuei3 ypai)

sjueq uesTIyD Ul sSurpfoysreys ydnonp (1)
‘('spuoq
erado £pms 10 spsodsp  Ajuerrem
Aluo  Aewr  suopmipsul  Fupjueq  uB10] pue  ‘sjuaweerde  aseyoindas
Y SusWnnsur  [BIOURUTY
“me] uea[iyD) Aq parmbai teyrdes ayy dn ind ‘quunoooe sBuraps  sysodep

sum ‘sisodop WEI1s ‘(sorwoupg

AreSo] (sprivoupq  Sopppa1pos)  SIUBIIOD SPIUFLLIOD  SDIFNT)  SJUNOIOE
suoN (¢ | Sunjueq aq jsnw suoyniusur Supjueq uSroy (¢ | jweq juoumo  A[UO  sepnpouy)
spsodasp Jo souridasoy
‘punoqun (2 ‘punoqupy  (z
ssuopelado yueq
punoguny (3 punaquny (1 | pue seorares Supjueq a0 (T
'soorares Supueg (e
"JOQET JO ANSIUIIA 9] SB YONS ‘SUOHNIEHSUI [RIoueuy
0] 102ds31 yira samTIqIsuodsel Aloje[nSal aArY OUMm 2SOY) O} UOLIPPER UI “SoniIoyine oAnjelsIunupe Jo A1oje[nTar ySnomny) suoseas [epuapnid 10f sansesur oxe) ABwr a1q) '
"WOIO0S, pue
(SSOUISNg Jurop,, auIyep Aewl oIy "ealy S} UI JIDMOS IO $SaUlsnq op 0) sIeplaold ssolales Jeroueury nunad o) ofiyn) ennbar jou op 7 opoy 0 Sunelal SJUGUIIUILIOD 91, /L
-papraord
9g PINod 10 papiacid o1k WaIsAS AJLINDAS [BI00S Y} O) PIIR[AI SAOIAIS [RIOURUTY UDIUM YSNOR]) SUOCTMISUT [EIOUBUTY 8130 10 sasodind os0y) 10] Me] AQ pa1eald suonninsur
a1 AqQ pap1aoId JIB SO0IAIIE 950Y] JOYIIUM pUR “SME[ 9SOY) O] SJUSWIPUAWIE PUE ‘97/ 6] MPT IIPUN QOUBINSUT JUSWACIAMIIUN ‘SJUIPIOOR FIOM UO pp/ Q] MU ‘CL§QT MOT
Ispun (SIOJRNSIUMUPY SUJOUISE AIIN0AS [EI00S Hy0l] UON) Uptopsuaduio ap sof) o) ‘69p's] MpT I9pun (punyg YI[EaR] [BUCHEN) VSVNOA PRIUS 2P [PUODN OpHO]
A} ‘££6°87 MpT Iopun (SUCTIMUSY] YIfear] AIIN0SS [R150S) SHYIVS] JOUOISIAZLT PRIDS 9P SIUOIONIISH] ) ‘00Cs Mpg #a402(¢] Iopun spuny uomsuad oy ‘6898 Moy
Iopun (UONESIBULION UOISUSJ JOF INSH]) AN ‘FOHOISIAL HOIINZIpULIoN 2p opnaiisuy oY) Juipnour ‘welsds A1Lmass [e1oos o) 01 sofpdde sjuownIumuos sy Jo suoN 9
*S10109SqNS S201AISS feroueuy] [[e ul Suneiado sanpue £q paidope oq Jsnu jey) 9oussaid FRIDJOUIUIOD
JO WIOJ JAYI0 AUR IO SOOIJO eAlejuasaldel ‘soyjourlq ‘sanrerpisqus Suipnpoul ‘Anue tedef jo od4£) onjroads € siseq AIOJRUNULIOSIP-UOU B UO 9quosaId JO JOINSaT ABW I[IY)  °C
*2010]
SIUBLULULLIOD [RUCIPRY _ 1USW1ES.1 |EUDIIEU UO SUGIIBILII] _ SS2I0B 19)JBW UO SUOIRIWI J10333sgNs J10 103295
suosiad |eanjeu Jo uBs3d  (F  ddussaud [esAWIWOD (£ peodqe uopndwinsuod  (Z Alddns Japlog-ssouy {1 :Ajddns jo sapoy

o,




8LT

UOLOas
[=Iu0ZIoY 2 uT pejestpur se jdeoxs ‘punoqun)

(v

"UOTO3S
[BIUOZLICY 9} Ul pRJeaIpul St 1daoxe ‘punogqun)

TGS A} WIOIJ WOTesLIoyIne
peurelqo Sumapy mogia  jwed rad gy
J0 sseoxe ur Auedwroo 1191} uI $oIRYS 10 SYTL
Jo oSejuwoored v iosuen) JoU ABWI UONMINSUT
[PIOURLI] B JO  SIAp[OURTRYS JO  siaured
oyl ‘uonIppe U JgS Yl JO uonesuoypne
oY) paurElqo 1sI§ Suiary Moy Teides
sjueq 2yl Jo Juad 12d O uey) siow juasardal
‘sassossod  Apeore wosred ' yons sareys
3] 0} Pappe IO JUOE “YIIYs JUeq © Ul SOIBYS
sonted pingy y@nonyy 1o Apoenp sxnboe Aewr
uostad ‘[edof 10 [eImEBU ‘UFI2I07 IO [BUONEYE ON

“901JJ0 UIBLR 34 JO 18] 10U puE
‘POISPISUOD ST S[IYD) UI PIISIAU] AJOANOITID
rendes oy ‘epyy)y ur suopeiado youwlq
jueq udra10] Jo sesodind oy 10, pasiudooas
ST UidHo Jo Anunod o) ul Aypeuvosied
[ede] oy osed yowym Ul ‘suonesodrod
uBres0] jo  seyouelq  se (mn

Q

JO O0JUBIENT pUER JUDUIISIOPUF

‘sajou Lrossrod
pue  afuegoxs Jo  S[{Iq
o wonisinboe 10 Supunodsiq

“(syeap yueq)
Spuny JO I9JSUeL],

"sonbayo SIA[EABI],

"SpIeo
jaqsp jo uonersdo pue onss]

1Clil/e]
Ul pansst spIred pary  Ajuo

sapnpour) (€ET18 DdD) SpIBd
jpar> jo uopeddo pue onssy

“(SunumIopun) 11paIo
IO SI2)9] pue SPUOQ ‘SAreys
J0 sjueSe se jusweoefd pue
vondumsqns  IpeId Jo sIapI[
Jo sseyoind ‘spuoq Jo sseyoind
A[u0  SOpNOUL}  SANLINOSS
patapjo-Aonqnd  Jo  aseyaing

“("11peI2 JO s19119]
Ag-puels JO UOTIETUIJUCD pue
onssy ‘sutodxa pue spodurr 1o0p
APAID JO SIAN9| JO uonenodsu
pue  onsst  ‘Supueury  Jo
sad4A3 Jem)0 10 spuoq A1eIns Jqueq
JO 9nssI JOT JIpeId ‘sjusweside
afesal i SIUAUINIISUL
[eouety yo aseyoind “IpaId
Jo smype] ur sueo] oFeSuow

SIUSWIILILLIOD [BUOIIPPY _

JUSLIIEDI] [BUCLIEU UO SUCKEILI

$59201 J9MJEW UO SUOIIEHWIT

1013354NS JO JOIBS

suosiad Jeunjeu yo aaudsard (¥

oouasasd (eprewwon (g

peoige uondwnsuol (g

Alddns sspaog-ssorny (T

:Ajddns jo sepowy

J




6L1

‘punoqupy (I ‘punoqu() (T

"AUIULIASP [[BYS I3}1B] ) YOIYM SIIRIPISQNS
yfnoly) 10 ‘yygs Iy) woly uopespoyne Jord
yna ‘suopmnsul osoyy £q Apoamp papraord

9q Aemr s20ralos Supueq 2300 juswerdurcd 'S3OIAILS
B seolares  peousuy  Jo  Alddns ey Bupjueq Ameyuewerdwo) (ge
"UOIIs “UOTI098

[RluozZLICY 9Y) Ul pajealpur se idooxa ‘punoquny  (p | [eawozioy ay) ul payeotpur se jdaoxs ‘punoquny  {(p

1S 213 Aq vonjesuoyne rorxd sxnbar suerd
9sayy, -peuonuewr Ajsnomerd  sjuswaFueie
3y} JO QUOC ISPUN QD UI PANISUOD Syueq
£q peIagyo 9q Aquo Aewr sue[d sSurArs AIRJUN[OA
owoN (¢ | (8) zgrepmy o) prder ym punoqup) (g

punoqu)  (z punoqun {7 (014031170 4
JPUOISIABL] OLIOYY 2P SuD]])
‘punoquy (T punoqun (1 | suepd sSuraes uorsuad Lyejunjop

‘suonjerad(y A1eronpyg
Jo uopnoaxs pue gouerdedoy

(2181 159100]
pue Aousumd jo sdems pue
SPIBMIO] ATUO $9PNJIUT) SFIY) JO
Jueq [enus)) 9yl £q pasuoyme
soAnRALIOD [ suoneddQ

[y 3o
Jueq [enus]y oyl Aq pesuoyme
suonerado  jeyrewr  aSueyoxy

*Apoisng sanLNoog

*Aou91In2 ug1eI103 pur ASURIIND
uea[ryy ut saniqiqer Lred pang

SIUDWIJHLILLIOD [RUQIIPPY juswileal] |BUOIIEU UG SUOITETL _ §82208 joNJell Uo SUCHELILIT 10J28sgNs JO 101385

suosiad |eanjeu jo soussald  (p  eocussaid jepsewiwo) (€ peosge uondwnsuo)  (Z Alddns Japaog-ssosy (T :Aiddns o sopolny




081

“HOT0RS “UOT198
[eozLIoy oy ur pajesipur se 3deoxs ‘punoqun)  (p | [eIozZLIOY U Uy pajeodipur se 1deoxs ‘punoqupy (v
"JIgS 2 Aq pasuoyine Assadxo
S3DJAIRS oY} 19]]0 ATuo Leur 19)1e] o) pue “I9Jjo
ABUI SUOITTISUT 9SAY] YOIYA. SOTAISS SurIojoe]
[RIOURULY 2U) JO uonjeIado oY) J0MIjSal 10 pUAXa
0} peremodime ST y7gg oyt ‘Apuonbosuod
‘pue  soorales  Supueq  Areyuswredurod
se  popie§ar  are  sa0lAales  GunoioR]
ouoN (¢ | () Z'€ZT epmy ) predar ynm punoqup (g
"punoqun) (g ‘punoquny  (Z
‘puncqupy (I ‘punoqun  (J "duriojoeq
"HOTIOS [BIUOZLIOY *UOHaS
a3 uw paeorpur st jdooxo  Cpunoguny  (f | elwoziIOy 9y ul potesipul se jdaoxe ‘punoqupy (f
uoN (¢ ouoN (€ ‘(a[npayos SIy) UT 101098
Sunueq o) UL PajedIPUI SIOTAIAS
‘punoquny (T ‘punoqup) (7 | Afwo  sepnpup) (€518 OdD)
STOLATSS [RIOUBULY
‘punogqun) (I ‘punoqupy (T | Ampixne 190 pue AIOSIApPY
‘UOI0as wOTOss
TBIUOZIIOY SY) Ul pajeotpul se 1deoxd ‘punoqun (| [etwozioy ayy ur pajedrpur se idsoxs ‘punoqup) (b
“JTSS 2yt Aq pasuoyne Lpssaidxe *(Surseay 107 Way) Jayjo
S9O1AISS A1) JOJJO ATUO AR Ia))e[ o) pue ‘Jayjo pUe Wal) ¥3038 03 JpIo Uy spood
Aewr SUOIMESUT 95} UOIM SI0JAISS Surses] axnboz jouues Loy -91 9senbar
[eroueury oy} Jo uonelado o) 101NSSI 10 PUAIXI sjuard oy 38 penmboe spocd
0) peramodwa s J7gs 2yl ‘Apusnbasuod Ioy spoenuod Burses] 19fjo Aeta
‘pue  soorades Sumueq  Aejuowsiduwrod seueduwos aseyi} (OZTI8 DdD)
wuoN (¢ | se pepreSor ore saowarss Suises) feoueul] (g Buises] [epouruLy
‘punoqup) (g ‘punoqu) (7

SIUBLIHWIWOD [RUCRIPPY

ualuiest] [Buciieu uo suolilew

SS320k 1Bl IO SUOIIBIHLIT

101235¢ns 10 103295

suostod [ednjeu Jo a3udsald (b

druasaud eprwwe) (g

peosge uopdwnsuod (g

Ajddns sepiog-ssouy (T

:Ajddns Jo sepoy




181

3] pue $4S 2Y) IO WIOK UOTIESLIOYINE
o '$4S 9y KAq ponssy  suLoU
2] puB SME[ SANHNAS Y Yim Apdurod
ST SOLIBIPISQNS JUBG °SIDIAISS OSOUL
apraotd ) IepIo Ul ‘§4S A1 JO I0SIBal
JURAS[HI Y} UI [[OIUD O) Juswarmbar 2y
10y 1deoxyg -eseo sy ur serjdde onpeyog
SIf} JO UOND9S SEOJAISS SONLINDAS 9Y)
JO T 9lou [RIUOZIIOY UI SISYOIQNO0}S pue
sjuafe Jo uondirosep oYJ, "SISYOIGHDCIS
se Jo/pue sjusde SONHNOAS Sk IAYND
Yoy Suryupg p.asuzsy ) UL PAANILSI0D
se  soueiplsqns  ySnoly)  SenyIndes
paregjo  Aprqnd o wonerpsuieluy

oy} ur pejeorpur se deoxs ‘punoqup) (p

PRI SEM UONRALIN0D
I YOTgM Ul 9Jep 9Y) WOIJ sIeak
JAF [OUR peCIqe DPINIWRI 2q joU Aew
paANquIu0d ferdes o) YoM ur L5o°g]
MPT Ul 0] PRUQJOI SPUN] JUSTIISIAHI
renides  uSreso; 107 ideoxe  ‘suoN (g

‘punogun (g

punoguny (T

[e3uozZLIOY SY) ur pajestpur st 1deoxs ‘punoqun (p

‘(1081A10dNG SOURINSUT PUE SSNLINDAS)
SAS ‘soanBag A« saioq ap vrouspusiredng
oyl pue JigS 9l Yioq JO UOUBSLIOYNE
oud Wm pue 1y Supueg [elSUdD oY)
Ul pmIsu0od se SauIpIsqns YSnony parsyjo
aq AJuo ues syueq JO 958D 2] Ul ‘9I0Jera1) ‘pue
301A198 Jupjueq Areprowapduwos v se papledar
s1 sened prgy yo spuny jo juswmaSeuewr oy (¢

-punoqup) (g

"punoqup) (T

ouoN (g | Jo seorams oy oplacid ues syueg (¢
‘punoqup) (g ‘punoqup) (7
(TZE18 DD) SANLINIIS PaIAYJO
‘punoquny (T ‘punoquy (1 Apnaqnd  jo uoTjeIpaULIZIU]
‘sopueduod
jusweSeuewr spuny [elsuen) (Al
UOTJORS [RJUOZLIOY “HONIAS 10 ‘sarueduron

JusweFeus spuny
jusumsaaur ejrdes uSrerog (I
‘saruedwos wanradeurw

spuny jusunsaauy {1
‘soyueduros
jwowaeuewr spuny Teninpy (1

((orwpunjo s pouoisiaedg
odtoyy ap  Saupjd) sueld
sBuraes worsuad Arepunjoa pue
spunj vosuad Jo jusursSeurr
IPRIDUL SIY) SIOP SIOUBISUINIILD
ot uJ) :Aq poutopad sopied
pIrg] JO spuny jo juswaFeuely

SIUBWILLIWIOS [BUOIIPPY

JUSWIES} |RUONEU U0 SUONeNLUI

|

SS2I0E 1MW U0 SUORRIWIT

J1012as(ns 10 101325

suossad jeanjeu Jo 92uasdld  (p  DSoussaud jepsswwio)  {g  peouge uopdwnsuod (g Aiddns sepiog-ssoun (T :Ajddns Jo sspoln




81

"HOTI0S "UO1}08S [BIUOZLIOY
[HIUOZLIOY 9 uf pajestpur se 1daoxs ‘punoquy (b | ay3 wr pejesrpur se jdeoxe ‘punoqun (¥

parmba1 st 479

SIUILLILULIOD [eUOIHMPPY USRS} [BUCIIEU UG SUOITEIIL] _ $53008 123JBU U0 SuoejwWI 1012354 nS 10 103I3S

suosiad [eJnleu JO 3JURSBNd  (y  doudsaud [epRWWO) (£ peoiqe vondwinsuc) (2 Alddns yapJog-ssoun (T :Aiddns jo sapoy




€81

auoN (¢
punoqu() (T
‘punoqun (I

OUSAWOP OJUf POIBALUOCD pUB pPalIdsuel)
Appanoepe  oq  snwr  Auounmed  yong
“QOL[JO UIELE ) JO 1BY) JOU PUBR ‘PIISPISUOD
SI 9[IYD) Ul patsaaul A[eanoage (ououitynd)
Auompned oy ey  ur  suopeiado
your1q eouernsur ugeloy yo sasodind a1 104

‘suorjerodiod uo mef oy Jo suorsjaord
Yyl i 20uRpIOOOR Ul A[UO  pIANInSu0d
A[edo1 92¢ ued> svoperodiod  aoueIRSH]

ysu yo 2d41 spyi Funaa02 o asodind
2108 oY) Y  soyouerq o suonerodiod
SE pompsuod  oq smx Ayl (96718
DdD) 2duUBINSUI JIPaI0 [eleuaf JO ased ay)
U] "souBINSW Teroual Jo0mp IO 20uUBINSUI 1]
10911p 9110 ‘ssouIsng Jo our] sny) Sumdofeasp
30 esodind 9108 oy Yim suonerodiod uSaIof
JO sayouelq se IO suonelodiod se YD
ur paympsuoo seruedwos ooueinsui £q Aquo
pepraoid 2q UBD SIOTAISS ADURINSUL 121K

"punoqup

‘punogupy

(¢
@
(1

€ o uonnquuos  Aiome)s
ol pue JuULWIsA0S 2y} £q
peoueuty Aouae o1pqnd e ‘(punyg
YiesH  [eUONEN)  PSFNOA
‘prppg  Bp  JOUCIODN  OPUON
) Ssepn[oxs os[e J] ‘eq Aewr
ased oyl se “unowre 1Yy e
10 ME[ AQ PIXL SWOIUE Jjqexe]
30 s8vuanrad v Jo wonnquuod
Kiomms ay) ySnory
PIOUBLI] PR SIAGUISMT JUIOD3G
01 1do oy suosad o s)yeusq
yeay Jupraord jo  esodind
oy 107 dn jes suosied [eS9
‘271 (suonmmsur yresy AIInoos
[B0S) SHYJVSI ‘fruoistasid
pnips ap SauoLONISU]
oy Zurpnpoxe) (66218

24D 03 1deaxs ‘6718 DdD)
aoueINsSul [e1auad Joa1p JO 9[eS

(11218 DdD) (wistshs

A1LMO3s [RIO0S Byl 0] PIje[al
J0UBINSUI PMIOUI JOU  S90D)
J0URIMSUT OJ]] I0IP JO IES
19DURINSU]

“W9ISAS AILINDSS [BID0S 9Y) 0] PAIR[o] SOURINSUI SPN[OUT JOU S0P S[NPSYIS SOUBINSUI UBS[IYD YL €

‘SYSH A){apy pue sajuerens 19400 0f panmuuad os[e Suraq ‘usof 1o 1qop Aquour B Jo juswied-uou 9yj Jo 1[nsal e se pamsul 2y Jo Auowrtned oy 01 9fewep 10 Jo
$SO[ "2'T Y[SH Jo 2dA3 s1y3 Suneaoo yo ssodind 9708 9y) Y sonnus [eF0] se paInIfIsuo0 24 1snwt ‘dnord 1s1y oY1 U PayyIsse(d YSnoys uaad ‘soeduros opurInsul 11paL) ‘g

"SI JO $21105218D [10q JOA0D O} St ABM € [ONS U] Panjsuod aq jou Aewr Auedwiods 90URINSUL SUIES AY ], "SSMBIDIFAUR] SIY 10 PAInSur 9uj 10]
swoaut ue 10 Aorjod dn-pred e ‘wins [eiTded © “Urie) UTENAD € JO PUS A1) 1R IO UIYII4 ‘sajuerens 10 sysk [euostad 12400 ey} 950Y) SasHdWO0 puooas a1} S[ys ‘eFeurep 1o ssof
Yo ysu oy sureSe (oouwngpd) Auowrned 1o fredord amsur yey) setuedwos sespdwros dnord jsig oy :sdnoif om] oJul PApIAIP ST SSOUIST] SOURINSUI 3y O[IYD Uf I

:$90IALIAS QOURINSULAI pUe coueInsu]  {q
SIUSWILIWOD [BUOIIPPY USRI |RUOIIEU UG SUOIRHIWI _ $$II0R 13RI UQ SUOITRYIWIE 1019354N3 10 101085
suosiad jeanleu Jo soussald (¢ souesadd jesawwe) {g  peosge uondwnsuony  (Z Alddns aspaog-ssoty (T :Aiddns Jo sepow




81

Jo 9sodmd 9108 |8y) 2ABY YIIgMm PUB S[IY]) Ul
pPoIMUSEoI suoneiodios SoURINSUL AQ PIISIIO
oq Avwr Jisuey [euopeurdlur ur spood pue
UOTJRIAR [EIDIOWWOD Jeuoneulsiur ‘rodsuern

ouop (¢ | SWnURI [BUONRUIMUI I0f Sedlales eduwinsu] (g ‘((28v10g02)
jrodsuey  [euomeu  SpN[RUl
ons se urFLo Jo ANUno 11a1) ur pastaradnsg J0U §90¢] "wolarey) Burarrep
QIB pUB SSOUISNG JI9Y] UI SYSIT JO A1082180 SIY) Apaisuodsar T fue  pue
SpPNOUT YoIYA soTUeduiod 92UBINSUT AQ PRISTJO spoo8 oy Funiodsuern o[ofoA
suoN (7 | 99 Auo Lewr souemsur yons Jo ofes oy, (7 | oyl ‘pariodsuen spoof sepniouj)
JISURY) [RUOTIBUIAIUY 1]
yons se W30 Jo A13unod ey ur pasiaredas SpooT pue UCIEIAE [BIDIOUIIICD
2IB pUB SS2UTSNQ I18Y) UT SYSH JO A10393e0 STHp JEUCTRUIAIUL 91odsuen
SpNJOUT YO STURAUIOD SOUBIRSUI 4q PAISJI0 suInIIew JRUONBWISIUT
auoN (T § 9q Ao ALewr oouvinsul yons Jo ofes oyl (T [ 103  eowemsur  Jo o oS
‘UOIID9S [BIUOZINIOY "IO109S [BIOZLIOY
oy ur paeorpur se daoxe Cpunoqupy  (p ) oy wr pajestpur st jdooxe  ‘puncquny (¥

*ME] 31 Jo sjusuannhbaz
21} AJSIES ISNUW PUB S4§ 2yl £Q pourRurem
1915130y SYl UI PI[[OIUS 3G JSNW ‘AlIAnOR
jey} ur o5eSus 0] ‘oym SINOIQ 9OURINSUI
UySnonp 10 APORITP PONSSI 2 ABWI ADUBINSUF

"3[YD) UT N0 A11Bd
Aewn yourlq SI1 JBy) suonowsuwy SurpreSer
AN[EUOTIBE SJT WIOI] PIATIOP SIYSK 2Y0AUT
0} 9[qe 29 a4 Auedwod aousinsul uBe1o]
ON ‘sannus juspuadapur SE paiopIsSuod 3
ITis proiqe sopuedutoo pare[ar 1910 10 921350
URWI S]] PUB UDUBIQ B UIOMIAQ SUONORSURI)
uy ended [eNIUR 913 SE JUSUNE] SUIES )
QABY [[I4 S2Arasal Jo uonesteides o) woxy
awoed jou op jeyl [ended UT SISEIIOUT YT,
‘(UYD Jo yueq [eNuaD) YD op [0AIHZD
ooung o) £q 10 me] £Q peslIOyine SWIA)SAS
oY) Jo Aue UMM AJUEIIOJUCO Ul ADUSIIND

‘(115UBT) [RUOTIBUINUT U]
SpooT pue UOHEIAR [BIOIDUINIOD
JeuonRUIU] “1odSuBI) SN LIBW
[RUOMEBWIDIIL IO  9OURINSUI
Jo afes spnpu lou se0q ‘urol
AW FYJFSI UB JO SIDQUIBUL
tou suosrad  yoIgM.  QWIDYDS
pesy  euondo  oyy  Iopun
syyeuaq Suided 1oy oyqisuodsal
Apurof st yorym ‘me] £q pexy
swoour oqexey Jo ofejusorad

SIUSWILIWIOS [BUORIPPY

1UBLUIERI] [BUOITEU L0 SUORENLT

_ $$300€ JONIBW UO SUOIEN I

101328qns 10 101385

suostad jeanjeu Jo edussald (v

2ouasaad jRIDIBWWOS

(¢ peosgeuondwnsuo)y (z

Alddns sspaog-ssoln (T

:Ajddns Jo sapopy




$81

*a51A108 SIY)
opraotd Aewr osodind oygmeds STy 10 9D
ur pajmnsucy Aqpede] suostad [eFe1 A[UQ "SAS
) Aq paysiqeiss sjuomaxnbar oy [y pue
SAS oy Aq peurejure 1s18ay g ur pajjoIus

9Q ISnW JISuEN) [euonEWIdULl Ul Spoof puw ((28v10qpo)
UOHEIAE [BIOJSWIUOD [RUONBUINUY ‘liodsuen yodsuerny  [euopeu  ApIOuUT
puoN (g | swmmuew feuoneuIsmy 10 9ouensur Jo soyorg (¢ | 10u ssog  woxgsrey Jurapsp
Amaisuodsar  [iap Aue  pue
"W31I0 JO ANUN0D oY) spood oy Fupiodsuen IoTH2A
ur pesiaredns suosied [eFs] oq 1snw s1eyoIq au ‘parodsurs; spooZ sopnyoug)
ouoN  (z | ‘eouemsur jo sodfl oseyl depawreiur o (g 1ISUBT [EUOHEUINUT
ur  spoo3  puB  uOMElAR
"HIZLI0 JO AUnod 119y [BI2IAUILOD [eUOT LI UL
ur pasiatadns suosrod [eF9] og ISNW SI9¥OIQ “10dsuel) SUIIIEW [BUOT)RUIAJUL
puoN (T | ‘oouemsur jo sodAl osoyy oerpeunadul ol (T | JoJ ecuemsur  Jo  siojoIg
“UOTISS [RIIOZLIOY UOHIIS
oyt ur pajeorpul se 1dooxo  ‘puncqun (¢ | Teluozmioy oyl ulr paedrpul se 1dooxs ‘punoqupy (p
*30IAIIS
siyp opraoxd Aewr osodmd onmoads  sug
10J 9[IYD) UI pejninsuod ApeSor suostad (830
ATUQ "SAS o) Aq paysiqelse sjuswarnnbai
ay) [N pue §45 9y} Aq paurejurem 12is150y *(JISURY} JBUOTIRUIAIUL U]
puoN (€ | oy ur pefjoIue aq IsnwE SIa¥oJq odueinsuf (¢ | SPOOT DUB UONIBIAR [RIDISWILIOD
[BUONEUIU] “110dsuen
punoquq) (g punoqun (7 | swpew [RUOTIBUIAUL
103 souBINSU} $2PN[OX3)
-punoqup) (T ‘punoquy (T SI9Y01q 9ouRINSU]
UOTj00s *UOTJO9s
[R1U0ZLI0Y oY) uT pajedtpur se jdaoxa ‘punoqun (¥ | [eIUoZLIOy Q1 UL peyesipur se 1deoxa ‘punoqupy (b
*30UBINSUI
[erouad onp Jo sseuisng o) Suidoreasp
SIUDLUIIWIWIOD [BUCIHPPY USR] [BUORU UO SUSIIEIWLIT _ $S9008 12>JELLE U0 SUCHENIWI JOTIDSYNS 40 401235

suosiad [eanjeu jo aoussald (¢

gouasaud jeluswwod (g

peoige uondwnsuo)y  (Z

Alddns saplog-sscuy (T

:Ajddns jo sapo




981

‘punoqupy (7 | useio] pue sewedwiod SoUBINSURI USRIOY (g

"SAS 21 £q 195 J1 2Fejuadiad 1oySy
B 10 20uRInsuI 3O sodA) 950U) 1M pPRIeIo0SsE
SOAIDSAI JESIUID9} 2U) JO [RI0) 9y} Jo juaolad
(F PI99X3 JOUURD DUBINSUISI JOJ UOTONpap
1 ‘s1InSUTAl USRI0] 01 A0URINSUINI
10 u01ss20 2t Fuiajoaul 9o s A2 o1a402¢T)
00S'S MPT 22402(] UP POISAOD  QOURINSUI
Jo sedfy o) 3o 9sed oy uy xe) jusored
g e 0] 1afgns are Surpeey suy) Iopun papad
STWIRTUIAIY "SI UT SDUAPISAI DARY JSOUL pUE
suowrns o) joelqns oq Aew aanejussardar
oyl -slamod peorq yim way juasardss
0] o[IyD ul saneussarder e ajeufisap qreys
SISNOIq eOUBINSUIAI USII0] “‘SAS oy 4q
paysIjqeIse sjuawaIinbol o1 [[IJIN] put SAS
JY1 AQ peUTEIUIB SIAINSUL UTIaI0] 1O rojsiFal

a1 Ul PO[ICIUS 9 ISNUT SISYOI] FOUEBINSUIOI (SI0Y0Iq JOUBINSUIR) SIPN[OU)
‘punoquy (1 | uSreroy pue sepuedurod souemnsursd uSwiog (I IUOISSII0IIRT PUR OUBINSUISY
"UON1038 “UOI10IS

[eyuozioy oy} ur pajeorpur se 1deoxs ‘punoqun (| [ejuoznioy ayy ur pajesrpur se jdeoxs ‘punoquny (¢

TAS 2L
woiry ucnesuoyne oud asey jsnur saprod
pareposse pue sueid 950U, "0A0QE MO 198 ST
TelyMm I 9OURPIODIR UX S[IYD) UI PANIHSUOD
somredwon  eouvmsur 9y £q  pasajjo aq
£quo Aewr suerd sSuraes uorsuad Arejunjoa oy,
uoN (g | (8) ZETl oIy 01 edser i punoqun) (g
*3OURINSUT SJI]

‘punoqupy (7 ‘punoqupy  {z | ySnony (orwiunpod pouoisiasdd

osioyp) sueld sSuraes vorsued
-punoqupy (T punoqupy (T | Amiunjoa  JO  UOHENSIUIPY
"UOLDAS "UOH09s

JeIUOZLIOY oY) up pajedrpul se 1daoxa ‘punoqupy (y | reiwozioy oyl ur pajesrpur se jdeoxa ‘punoquny  (p

SIUBWHWHLLIOD [BUOIIDPY JUBLWIESU} |BUOIEU UO SUOLIEILUL] _ $S3008 19)JEW UO SUOKE W _ 10309SqNS 40 I01IDS

suosiad [esnjeu jo aduasald  (y  soussaud fepuswiwio) (€ peosqe uondwnsuol (2 Alddns seprog-ssory {1 :Aiddns jo sapoiN




L81

“punoqun)

(1

‘punoqupy (T

"S3DTAIS JUSUISNIOS WD)

“UON0aS

*SUON

[BIIOZIION 91} Ul pejesipul st 1deoxe ‘punoquny (%

(€

*EO1}098 [BIUOZIIOY
oyl ur peweorpur sz jdeoxs  ‘punoqup)

"¢4 S o) Aq paUTRIUTRW JO)SISY
QY3 ur pOJ[OIrd SISYOIQ 20UBINSUIAI USI2I0]
pue siamsurar uSreroy Aq pepraoid aq ose
ABUI SD0IAIDS UOISS3D0NS1 PUB SIUBIRSUIAY

*MO[[E 05 UOIRIDOSSE
JO SaonIe oY) JT SSAUISHQ  9OURINSUI
IIoy) 0 Juaura[dwioD v SB $391418 90URINSUTAN
opraoid ose Aew suonerodiods oouBInsuj
'4S a3 £q pssuoyine pue suoneiodiod
uo me[ oy jo suosiaoid oy Yim
SOUBPIOIE UL S[IYD) Ul PAIIEISUOD SoUolelq
pue suonerodrod souemsudl Aq pepraoid
212 $IOTAIOS UOISSI0IAI PUB SIUBINSUISY

"SAS 941 £q 198 J1 9FRjusorad 1oy
g J10 goueInsul Jo sadA) asoy) yim pajeroosse
SOAIOSDT [ROTUYDOY Y} JO [E10} 9 JO jusdred
Op Pa90X2d JOUNED QOUBINSUIDI IO] UOIIONPIP
oyl  ‘sIamsuipl  uFHI0] 01 30UBINSUIAI
JO uoIsSsa0 a3 Buratoaur (gog g 427 o12.002¢7)
005 MPT 224027 Ul DPABACD QDUBINSUT
Jo sad4y oy yo ased oyl uy xe) juadiad
9 v 07 12algqns a1z Supeey s1y) Iapun pepad
SWIRIUIAIJ "SI Ul S0UAPISAI 9ARY ISTUI puw
SuowmIng 0] pafqns aq Aewr sanejuasarda
ayy siamod peorg ypm way juaserdas
ol enyy w oaneuosardor e  ojeUBISOp
T[8Ys SIoN01q S0UBINSUIAN USIAI0] "S4S 2U1 Aq

paysijqesa siuawaymbal oy [IYNJ pue S45
a1y} £q pautejuTRI S12INSUT USTaI0Y JO Ja3siSar

oY) UI PeljoIus 2q JSNUI SISNOI SOUBIRSULI

&

(€

SIUBUHIWIOD [BUOIPPY

JUSLIIEBI] [BUCIIEU UO SUOHRIW]

$S823E 1axJeu U0 suolieliunr

103298¢NS 10 101035

su0sIad |2injeu JO 3oUSsaid

v

ooussaud jesswwio) (¢ peolqe vondwinsuo)  (Z Alddns sapuog-ssosy (T :Ajddns jo sspoy




881

"(SWOLMNSU] [BIOUBUL] PUE SYUBE JO ADUIPUANLINANS) JTGS SU4210UDUI ] SPUOIORIIISU] 2 SOIUDY PP DIXUAPUDIULIAANS
ay1 yo Anpiqisuodsar oy st sorueduios jpouruy pue syueq Aq panssi $apunoas Jo Juner sy o) j9adsar yim seuade June: o unonosadsur o) ‘puey DY AY) U SAS
a1 Aq pajjonuoo pue pajoadsur are Loy, S4S eul Aq paureuren {Sawualy Juney ysry Jo 1015180y) o8sary ap seioppaifisnry sapopiug ap 045182y 2y} UL pI([OIul
9Q Jsnw A3Y) pue ‘SaniInoas parsyro Aptjged Sunes jo ssodind sjos ayy to3 paimnsuod serouafe Funer Aq popraod aie $201al0s FunBI YSH SANLINDSS paIajjo Aprqng g

"SIURI[D I191) 10Y Alanoe Arejuewejdwod v s (sjusfe sonIN0as pus SIONOIQHI0IS) SISPEN
senumnos Aq papraoxd 2q Aew pue SjUWINISUT JO ATUET B 1040 ‘Soned PINY) JO JUYaq UO ‘SIUIUISIAUL AJISIOAIp 0 ST JuswreFeuswr orjoyiiod [eroueury yo ssodind oyy, 7

‘SAS 9 YIIM peIoISISar S)uaFe sofjLInoas
10 SISYOIQN001S A popel] 9¢ ABUI SOTILINDSS aIeys-uoN -eSueloxs Joois oy uo (suondo uonduosqns) ssAneAHSap I19Y) 10 SeIeys apel) Leul SI9F0IqYI0IS AJUO ‘19ASMOY]
“(UOISSTWUIO,) IOUBINSU] PUB SORLINIAS) SYS ‘So4ndag A salomj ap viouspusptisdng oY) YoM paIsisiSel ag jsnw £ay) pue ‘(sjuede senunoes) afueyoxs J0ois )
SPISINO IO (SIOYOIQYO0IS) 9BULBYDXS YO0IS B JO SISQUUSNI S8 IYI0 ‘eFeIaoIq sanrnoss s1 ssodind ojos asoysm suosiad [eSs) £q pepen 5q Aewr sanjumnoas paiogio ApIqnd T

1SOOTAISS SOTIIIND9G (0

“HONJ3S [RIUOZIIOY ‘UoI9s
a1 uw paeoipur se jdaeoxe  ‘punoquny (4| [eIUOZIIOY 2y} uf pejyesipur se jdeoxe ‘punoquny (b
“SAS ) Y paraisiSel pue
Sy Ul pejnnsuos suosiad jede] Aq papraoid
quoN  (¢| eq Auo Aewr soorazes ooueinsup Alenxny (¢
(Juourssesse
punoquy (g ‘punoqun) (z | qS pue  SeJIAISS  ellenjor
‘foueynsuod  A[uo  Sapnjouy)
‘punoquny (7 ‘punoqupy (T | seorares eoueinsur  AIB[IXNY
“HOT09S [BIUOZLIOY “WOYIOSS [BIUOZIIOY
oyl ur pojeotpul st jdeoxa ‘punoqup ($| op ur pajesrpur se jdooxe  C‘punoqupny (¥
"SAS U3 1M PIIBISIZAI pue 1Y)
ul paymnsuod suosiad [eda] Aq 10 apy) ul
pannsuos satueduwron saurinsur g Aposxp
suop (¢ pRIAYI0 2g Avtu SaotaNes juawapies wiep)y (¢
‘punoqupy (2 ‘punoquy (T
SJUSLLIAIWILLIOD |RUOIHPPY JUIWIERJ] |BUCIIEU UO SUCIEBWIT _ $S300€ 12XJEW UO SUOITRHWI] 101295gNs 10 101295

suosiad [eanjeu Jo ssudsald (¢ @oussaud posswwo) (¢ peodge uondwnsuod (g Aiddns jopJog-ssoud (T :Alddns jo sspopy

i : y
i . |
L S R



681

a2y “Kuowried SUIUIDUOD Juawaambal [859]
3y} O1 uomIppe Ul ‘S4AS Sy Aq paurejurewr
sjuafe  SoNUNOaS  puB  SISYOIQOOIS
0 1918130y oy ur Juswrjorua Joruid annbail pue
oy up paympsuco uosiad eSe v ySnoyg

puoN  {¢ | peryddns oq smmn  seniapoe  oferoyorg (g (Supumiapun ‘sjuafe

se Juswaderd pue uonduosqns

‘punoqup) (2 ‘punoquny (g | sepnpour)  (1ZEI8 DdO)
sareys 1deoxa ‘SanLIN0ds paIafjo

‘punoqup) (3 ‘punoqun (T | Apignd  jo  uOneIpOWIIAJU]

‘SAS 94} AQ PASTIOYINE SInel JR[IUWLS JO SIayI0 pue suondo Sanumoss ‘SeIning 10y SI0RIIU0D Jo saes pue saseydind [re 107 Jediajunod oY) Juiaq yo asodind
ayy aaey Loy, rosodind a0s 16} Y oY UI papMNsuod suonelodios £q uayenspun aq Leur sionpoid saneansp a3ueyoxs Y20)s 107 s8N0l SULILI[D JO 90IAISS YL °Q

"§4S 2y Aq pesiatedns pung Jeyjo Lue 1o spuny Sursnoy ‘spuny
wsunsaaur [eides uSoroy ‘spuny jusunseaut ‘spuny renynor SuiBeuewr Jo ssodind 9y 10§ petearo suonerodion ssoy) ‘sauedwod juswsSeurw spunj [RIsURD  (P)

10 fapruI Sea HOTINGINUOD TeI1ded 9Y) YoTyA UO 21 2y} WoIf S1Bak 241 I9)je A[UO PROIGR PIjIIHIaI 9¢ LRI SpUNJ 3S0Y) 0T Jyanolq [eideo
oy ‘spuny jusumsaaul [iides uSiaiof Jo jusweSeuewr oy st asodind o708 ssoym suonerodiod ssoy; ‘serveduoo JuowaSeuewr spuny wounsaaur (wdes uSwiog ()

‘spuny JuaumsaAUT [enrde urosoy sFevew ospe Aew suonerodiod
201 “ea0qe 2y) 01 2d1pnlad noYIA SpUNJ JUIUISIAU] JO yusmaSeuew a1 s1 9sodind ojos asoym suopeiodiod asoy ‘sequedwrods juswaSeuew spuny Jusunseauy ()

‘spung [eyn yo juswaFeuew oy s osodind 5708 asoym suonerodios esoy) ‘sarueduron juswafeurwr spuny remngy  (v)
:Jurmoryoy o3 £q uayelrapun aq Aew spuny sonied parg) Sureurtl JO 901AISS QYL L

*2[NPoYOS STy JO UOTIO3S SIOJAIOS SANTINOSS 91} WIOI] PIpN[OXa
218 puE a[npaYdS SIYI JO JOIOSS SIVJAISS SURURG 9U) Ul PSI] a1k SSUBIPISONS YInony) 1o ANosip Ieqi suonninsur Sunjueq £q papracid aq Lew 1B1) S907AISS SANIINDAS 'O

‘98eIoN01q
SONIIM2es 81 yapgm ssodmd o[os 1ey) 01 Arejuswaiduros AjTAnoe ue se (sjuafe SSILIN0SS PUE SIMNOIPO0IS) SIUBIPSULIAU] SINLINIIS G UsyelIspun oq Lew ‘ssidaens
Surmpayosar 1qap pue senyiqrssod jusunsaaut ‘Testerdde jusunssaur ‘SeAneuUIsije TUOUBUL] UO I0IAPE [RIOUBUL SUIAIS SA[OATI UOIYMm ‘Sadlales AIOSIAPE [BOUBUL] °C

“(sa.40ppa ap soppzip4uas sopsodzp ‘se1103150dap SONLINDAS PISI[BIIUAD) SSNIINOIS YONS JO I9JsUen ay) 10] suoneIado 2)elI[Idoe] 0} pue Me[ AQ paspoyine
SOUNIUI WON SINLINDas paidgjo Apiqad ysodsp ur Surarenas Jo ssodmd ofos o Yna suoneiodiod [eoads se paninSUod aq PINOYS YDA SIIINDSS 10] SSOIAISS
[erpoisno pue L1oysodsp spraoid ey sennue £q usxelopun aq osfe Aewr )] -eSeiexolq sanLnoes I yotym ssodind ofos 1ety o) Argjueursiduwos Ajanse ue se (sjuede
SONOAS PUR SISNOIGYI0IS) SSLIBIPIULISIUE SN1IMI9s £Q ULNBLepUN oq ARUI PUEB S2JBOYIHad senundas jo Furdeay-ayes [sorsAyd o1 JO S)SISUCO ApOISND SaNUNOIE  'p

SIUBLUYLWILLO [eUOIIPPY _ JUBWIIEa] [BUOIIRBU UO SUOIIEUIIT _ $S9908 J3JELU UD SUOIEWII 1010354 ns 10 103295

suossad jeanieu Jo UIsSANd (¢ soudsaud [epuowiwo) (g peouge voidwnsucy  {Z Alddns Japuog-ssorn (T :Ajddns jo sapoi




061

punoqu) (g ‘punoqupy  (Z | A Sadojp4 op piouspusiipdang

o) AQ poesHOUIne SOANBALIOD

punoqupny (7 punoqupy (T | oFueyoxe yoo)s ur suoneiedg
"U0710es [BJUOZLIOY UOTIIS [RIUOZIIOY

oyy ur paesipur se jdeoxs C‘punoquny  (f | eyr ur pajeorpur se deoxe c‘punoqupny  (p

-Aydde Aoy yorys 0} SeuIRIpoULISIU]
Jo A103a1e0 o) pue ‘perenjogdau
yewnisul jo od4) o) ‘paajoAul Sjunowe oy
‘suopeledo 1Yl JO 2INjEU 9U} JUNONIT Oyul
FuTe] “SOLIEIPOULIIUT UO ADHIA[OS OIUOUOND
JuipreSer  sjuowormbar  A10)RUNIIOSIP
-uou  juedumys  orowr  asodwir Aew
S4S oy ‘Avornyred Surreouco juemaInbal
[E82] oY1 01 UCHIPPE U] "SaNlanoe afeloyolq
0] paxmbar s1 S48 oyl AQ paumyuew
sjusfe  SOULINDOS  puUB  SISYOIQHDOIS
JO 12151393 oY) Ul JUSWIOIUR JOIJ efueyoxa
$I0] JO SI2QUIIW SE pydadoe oq pue 2fueyoxo
¥201s 2an02dsal op ur areys € aunboe jsnw
Aaqy, amyD ur wosiad Jede] e se paImusuco
2q  snw (SIOYOIQYOO0IS)  SOLIBIpSILIouI

uoN (¢ | “oBueysxe 3oois 9y uo open o) pro uf (g ‘{(Bunnmrspun ‘sjusfe

se juswraoeld pue uvonduosqns

punoquny (g ‘punoquy (g | sepmpour)  (TZEI® OdD)

suonerodion Jo soleys palalo

punoqupy (7 -punoqupy (1 | Aporgnd Jo o wonepawIiU]
"UOLIES [BJUOZIIOY ‘UO1}0as [RINOZLION

ayr ur pajesipur se deoxe ‘punoqupy (¢ | oyl wur poweorpur se 1deoxs  ‘punoqun (P

“A1dde 4oy YTy O} SOLIRIPAUIIaIUL
JO A1082180 91 pue ‘pelerjofoU jUSUUNISUL
Jo 2d43 o ‘pea[oaur sjunowe oy ‘suonelado
eyl JO aInjeu oyj Juncode o Surym
‘SALIEIPAULIANUT JY) U0 AJUBAOS DIWIOUODD
SuipreSor  sjowaambar  Lrojeurnursip
-uou JueBuins erom ssodurr fewr gyg

SIUBWHWIWIOD [RUCIHPPY _ JUSWIESJ) |BUCIIBU UO SUOIJETIWIT _ $$3008 J23JEW UO SUORRIHLIT 1012954 NS 10 103IDS

suosiad [eanjeu o 9judsald  (p  =oussaud elpsswwo) (g peodge uopdwinsuod [z Alddns JopJog-ssos)y (T Aiddns jo sapoiny




161

-uou  Juedurns  eJow  esodunr  Kewr
SAS oyt ‘Aucuirried Surureouco jusurarnbay
1¢8e] oyl 01 uwourppe up -aBuByOXa
STH} JO sIaquuatt st pajdacoe aq pue afuelyoxe
2035 9an0adsal I1ey) ur ereys € a1mbog jsnuw
A3y, *oryy ur suosrad [eSa] sB paamipsuod
3q s (SIOYOIQYDO0IS)  SOMEBIPSWIIS)UL
‘38uBgoxd JYOMIS Ol WO JpEN) O} ISPIO U]
‘sucremSal 95uByIXa NI0JS YIIM IDUBPIOIOE
ur oSueyoxe Wyoois oy ur sonted pHy)
10 pUB JUNODJE UAO JISY] U0 SISYOIQO0IS AQ

ouoN (¢ | 1mo poueds 9q Aewr x9ayis pue prof ur Suipery, (¢
‘punoquny  (Z ‘punoquy (g "(19ATIS pug
pie8 Ao sepnpour) sBueyoxas
‘punoqun) (1 punoguny (T | Joois oy uo sperewr uy Fuiperp
“UOT)I3S [BIUOZIIOY "UORDIS [RIUOZEIOY
ay) ur pajeorpur se jdeoxs  ‘punoqupy  (y | oy ur pejesipur se dooxe  ‘punoqupy (v
-A1dde £ay3 yorym 03 seLIRIpUII)UL
jo  £o8aes oy pug  ‘parenodau
juawnysur Jo odAr 9y} ‘peAJoAUl SJUNONIR )
‘suoperado 1191 JO SINJBU O JUNOIOR O)U
Sunye) “SOLIBIPOMIIIUT U0 AJUDAJOS OTWIOUOIS
Furpiedar  syuowannbor  Arojeurnriosip-uou
jusduins sIouI asodurg Aew
$45 21 “Aucuimed Suruwieouod juswarnbax
[e89] 9yl O} UONIPPE U] "SSHIANOR oFereyoiq
10 paxmbar ST §4$ oY1 Aq poureIUIRIN
sjwade  $epLINOOS  pueR  SIONOIQYOOIS
J0 15189y ou UJ JUOWIfOIUA Jong ‘afueyoxs (uprovsuadwion sp pipuwips
Sy Jo s1aquiaur se pajdaooe oq pue sfueyoxa ‘osnoy  Sumesp  oamoodsar
Joms 2an0adsar rey) ur ereys v oxnboe jsno 2y £q paysiIqeIsa siusuraimbar
Kayg, amyD up suosiad [ede] se pansuOD U3 JIFINY ISNUX SIBYS "S2TBYS VO
3q  isnw (SIONOIqYO0IS)  SOlIBIpALIAUL suopdo pue ‘saImmny d1el 1SaIdul
suoN (g [ ‘oSueyoxe jo0Js oY) UO epel; O pI0 ul (¢ | pue  Je[op Auo  sapnpouj)
(545) so.ndag

SIUBLIWIWOD [BUOIIPPY JUSWIEDI] [BUCHEU UG SUOIRHWIT

553328 13YJeW Uo SUOITRILUI

10Jxasgns 10 101dag

sucsiad jzameu Jjo aoussald (v

aouasaud epWWo) (g

peouge uopdwnsuo) (g

Aiddns Jeplog-ssoin (T

:Ajddns Jo sepon




61

a10r osodwnr Aewr 49 oy ‘Auourined ((sau0p04
Surureouoo juswraiinbar jeSal 913 0 HONIppe ap  sopspdep  ‘senzonsodap
ul ‘wosiod [e89] B Se QYD Ul pIIMUSUOD SANHNOIS) JUSWI[}12S
oq snw  (spaSe  pue  SI90IGYDOIS) pue QDUBIBI[D S2NIIND3S
auop; (g | seueipounoyyl  ‘Aposno sanunoos 104 (g | ‘Apoismo JUIQUI0D oym
s1arpddns £q paIaJJo Se2IAISS 9}
‘punoqu) (2 punoquy (g | spnpout jou seop) (61€18 IdD)
SOLIBIPSUIaI]  SAUIINOaS  Aq
punoqupy (T punoquny (Y | ueyeMepun Apoisnd SINLNDIS
"UONAS [RIUCZLIOY "HOII33S [RILOZIIOY
o) ur pojeorpur se 3jdeoxe ‘punoqe  (p | oy wr poeorpwi se jdeoxe  Cpunoquny (v
‘§4S 2y Ag 1doy sjuoTe Suries ySII JO 191S1591
oyl ur joruo jsnwr Aoyl (AousBe Suner
oy ur siySu digsiequiawr 9y jo Jued Jad ¢
JO wnuunu g Supjoy $$aUIsng Jo aul Sy
ur suosrad Tedey 10 [einjeu) sreued fedround
ay) Aq prey oq jsnwr (endes s Aueduwoo
2y Jo juas rad (9 ueyy ssef jou jel
ST PIHINT 2q 01 sjuswanabar ogoads oy yo
auQ (spuosiad ap popa1aos) diysroupred v se
YD Ul pOIMINSHOD 3q 1snw s1apiaocid ‘Buner
ouoN (£ | JSH SONIINOS JO 90JAI3S oY Jajjo o epro ul (¢
‘(ssnunoas parsgjo
‘punoquy  (z punoquny (g | Aprnand wvo worurdo ue Suraid
0 Super o 49108 satelan)
punoqupy (I punoqupy (7 Suner ys1 sanLIN0eS
UOTIIIS [BIHOZLIOY *UOHDSS [BIUGZIIOY
sy up poeorpur se jdeoxe punoqupy  (p | eyr ur pejeorpur se jdeoxe  punoqen (¥
‘£1dde £ay1 yomym o) saLIeIpRUIISIUY
Jo  Amo3aeo oy pue  ‘pajepofeu

JuawnysuT Jo ad4) o) ‘pAATOANT SJUTOUIE B}
‘suonerado I8yl JO QINJBU OY) JUNOJOE OJUI
Jupfe) ‘SaLIBIpoUIISIUL U0 AOUDSA[OS OIWOUOID

Surprefar  suowaninbaxr  ArojeupUuLIOSIp

SIUBLIHWIWOD [BUCIIPPY _

JUSWIIESI] [BUOIIBU UO SUOIEYIWIT

|

$$9201 J9)JeUW U0 SUOIIEHWIN

1031098Ns 10 1012395

suosiad [eanjeu jo soussald (v

ouasaud elouawwo) (g

peoJge uondwnsuo) (g

Alddns Jepiog-ssoid (T

‘Addns Jo sspoy




g6l

JO od&) 9} “PRA[OAU] SJUNOUIR JY) ‘SHOTRIACO
Ayl JO eInjeu 2] juncdde ol Sume)
‘SOLIBIPIWLIDNIL Y] UO ADUBA[OS IIIOUOID
Burpredar suoisiaoid AIOJRUIULIOSID
-uou juaBurns erouwr ssodwr Aewr g9 oUWl
‘Kuournned Suruseouod jusurormbal eSey o1y
0] UOHIppE U] 'S4 9U) AQ paurelurew sjusde
SONHINDAS pUBR SIANOIQYO0)S JO 19ISIFeY o
ur justujorna Iond annbar ‘) ur suosiad
[€89] st PAIMNSUOD SOIIRIPIWILNT SSNIINDSS

“(3Ipayos st Ut

auoN (¢ | 49 poyddns  soeolares  Llosiape [eoueur] (€ | PIPR[OUL SOOIAISS SIUINOSS AU}
0] A[UO SISJal IVMAPE [REDURTIY)
punoquy (2 ‘punoquny (2 {Z€£18 DAD) serrerpaurIaUl
SONIINOAS Aq perddns
‘punoquy (Y punoqupy ([ | seotares  AJosiApe  [eIOURUL
"UONOAS [BIUOZIION U098
oy ur pyeorpur se jdeoxe ‘punoqun (¥ | TeIwoziioy eyy ur pajesipur se idooxo ‘punoqupy  (f
‘SAS 2U) wioly uonesoyine armbar
pue asodind ofos ey I0] dn jes suoperodico
Se 9y Ul PAIMISUCO 9q ISNUE SSMLINOIS
ouoN (¢ | yo Aposno pue ysodep oy Joy sempug (¢
‘punoqupy {7 ‘punoqup) (g *SSNLINDAS
jo Aposno pue nsodep oy 10§
‘punoguny (1 punoqun) (1 | sennus £q uwjsuspur Apoisn)
"UOTIDIS [RIUCZLIOY “BOTI09S [BIUOZIIOY
a1 w pyeorpur se idooxe ‘punoquny  (p | ey ur pejeorpur se jdeoxe  ‘punoqupy (¢
*Ardde
A9U) yoIym 0 SoUEIpeuIIolul JO AI0TEd

ay) pue ‘pajenofeu juemnnsur Jjo odfy
ay) “pIAJOANT SJUNOWEE 2y} ‘Suonerado I1ays Jo

2INJRU 9} JUNOOR OJUT SULYE) ‘SeLIETPIULIAI] -

uo ADu9A[0S SIWIOU0ND Surpredal
syuswrayinbar  Alojeurmurosip-vou  juaguins

SIUSWIHLULLIOY [BUOIIPPY _

USWIEa] [EUOIEU UO SUCIEIWIT

SS800E 12)JBL U0 SUCIEHWI

101035gNs 10 101025

suossad [eanjeu Jo 3JUSSALd (¥

soussaud jepsswwo) (g

peouge uondwnsuoy (g

),

Alddns sepiog-ssoiD (T

:Ajddns jo sapoln




Pol

‘OpRUI SBA UOTINGINUCD
Y} YoM Ul 2JBp S} WO SIBSA SALY
[Hun peoIqe polal 9q JOU Aewl PajnqIIuod
Einded oy yorgm wr (£c9'9r mp7) spung

aq ospe ALewr Spuny jueunsaaur [ejdeo
uS1e10d ‘S4S 9y} WOl UOEBSHIOYINE YIIMm
A[YD) UT pAIMNISU0D ‘soruedurod JuswaFeusur
spuny [ereued ® Aq Jo osodmd 9os
e 10f dn jes suoperodioo £q 00 ponlIed

“saruedwod
jusurafeurw spuny reninpy (1

((otavungod pouorstaald
ordoyp ap ssuvidy suerd sGuises

jwounsasur [edes ufroroy yoy 1dooxa ‘euoN (g | oq Avwr oorares juoweSeuew pung oyl (¢ | uorsuad Amjunoa pue spuny
uorsuad Jo jusuraFeurw apnjoul
‘punoquny  (Z ‘punoqupy (7 | SHp SE0p SIOUEBISWNOID OU UJ)
:4q paumroyiad sonred
‘penoquy (I -punoqury (1 | pinp Jo spunj jo jUswIIfRUBly
“UOTI3S [RIUOZII0Y “UONIIS [BIUOZLIOY
oyt ur poorpur se deoxa c‘punoqupy (¢ | o ur pajeorpur se jdeoxs  ‘punoqup) (¥
-Aidde Aaq) yorym 0] SotIeIpaLIIaUL
j0 A1082e0 9yl pue “palenodsu JUAUNISUI
J0 od£) ay) “pesfoAUl sjunoure a1 ‘suorjeiado
ey) jo 2Injeu oy} Wwnoooe o Juppe)
‘SOLIRIPAUINUL I} UC AOUIAJOS ONUOUOID
Turprefax suorsiaoid AIO)RURITIOSID
-rou juefuins erow aesodurr Aem  g4S
ay) ‘Auowryed Surureoucs juswennbar peda
oY) 0] UOHIPPE U] "SAS Y} AQ pouTeluTem
safe  SOUUMOLS  pue  SIONOIQYOO0IS {("spuny worsuad
jo ImsISoyg ey ur  jusunolus  rond pue Spuny JUSUWISeAUT ‘spunj
annbai ‘o) ur suosiad [eT9] SB PAMNSUCD wounsaaur  endes uSrelo]
souEIpawIajUl  sanumoes Aq  porddns ‘Spuny [EmINWI JO jusuIdfeuew
auoN (g | seomares  juewraSeuwewr opoptod [eroueury (g | :Suimorioy oy apnour
SOOURISENOID AU 19pun
punoquny (g ‘punoquny (7 | 10U S20p SIY]) SOLIBIPIULIFIUL
Ajunoss Aq porddns
punoquy (I -punoquy (T | jweweFeurur onjofiiod [RIOUBULY
"UONI3S [BIUOZIIOY “UOTII3S [BIUOZLIOY
oy ur pajeorpur se jdeoxe ‘punoqupy (¢ | ey w paeorpur s jdeoxs  C‘punoqun  (p

“Ajdde A2y] Yoy OF SOIRIPAULINUI

Jo AI0S0ied oyl pue ‘palEnoFIU JUIWNISUL

SIUBLULILUILLIOD [RUCHIPPY _

JUSWIEDI] [RUGIIEU UG SUOITRYIWIT

$58008 18)JewW U0 SO

J03235(N5 JO 101285

suossad jeinieu Jo souassld (b

souasaud jeruswwio)y  {g

peoiqe uondwnsuod  (z

Addns Jspiog-sson (1

:Ajddns Jo sapoly




S61

"UOIIDAS TRIUOZLIOY

"UON09s [eJUOZIIoYy

o3 ur pajeorpur se jdeoxe  ‘punoquny  (f | oyy ur pojeorpur  se jdeoxe ‘punoqun (¥
*SISNOIGHO0IS 1131} pue Safueyoxe
¥o0)s AQ poIminsucy 9g Ao Lew A9y
‘S4S 9Y) WOJ UONESLIOYINE UR M pue
asodind ofos 1ey) 10y suonerodios se oY)
Ul PRININSUOD 2q ISNW SANINIas uo suondo
euoN (¢ | pue spenuod saamny 1oy sesnoy fuuesd (g
‘(senInoss
punoqupy (7 punoquy (g | wo  suondo pue  semng
I0]  S)OBIUOD)  SSANEALIAD
‘punoqupy (T ‘punoqupy (1 | 10y sesnoy Tuuesp Jo 90Aleg
. "UOTI03S [RJUOZLIOY
UoRoas syy wr peotpur se jdeoxe  ‘punoquny (%
TelwozEIoy 21 ur pajeotpul se ideoxs punoqun (¢ @ S
‘§4 S 9y} wroly
uonesuoyne roud aaeq jsnu sueid esoyy,
'9A0QR N0 19§ SUIIY) 9Y) H)l4 9DUBPICOOE
ur O[yD) U pejmusucd  siaBeuewr spuny
JUSUISIAUL PUE $puny [enjnm AqQ paragjo
9q £Luo Aewr supjd sSuraes Kreunoa 9yl
auoN (€ ‘()77 2Py 03 j0edsar Y punoquy (g
“(o1iunioa
'punoqupy {z punoqup) (g | ppuoisidesd osioyp sp sauvid)
suefd sBugaes uoisuad
-punoqupy (I ‘punoqup) (1 | Amejunjoa  jo  jusweBeurly
-soruedwos
juawpfeuey spuny [erouss (Al
"UOTI09§ [BIUOZLIOY “UO[109S [BIUOZLIOY 10 ‘serueduros
oy} ur peojeolpur se 1deoxs  ‘punoqup) (¢ | oyn wr pajeorpur se deoxe ‘punoqupy  (p | juswoFeusx spuny
wounsaaur Tendes uSwiod (m
‘soruedwod soruedwos Jusuragdeus

juatnafeuew SpUny Juatmsaaul Aq padeuewr

spunjy jusmmseauy {1

SIUSWIILLIICD BUCIHPPY _

JUBLIESL] [eUOIIEU LD SUOREYWIT

$SIIE 1axJEeWl UO SUCIELIWIN

103232sqgns 10 101095

suos.tad fednleu Jo aduasaly

v

23UBsR.d [RIDIBUILIO)D

(e peosge uondwnsuc) (g

Ajddns Japiog-ssosD)

(t :Aiddns jo sapoy



961

"3qISkay AJ[EOIUYDS] JOU 9SNEBI9q PUNOqU[]

“ElEp
yons Jo uonosioxd o) Sune[nSar me[ UBI[IYD
Wi SOUEPIONOE UI 2q [[eys ejep euosiad
yons Jo justiean s ‘ejep jeuosrad saajoaul
fumgsanord wejep [EOUBUL IO UONRLIOFUT
[eIOURUL} Y] areypy pexmber se ‘rojein8ar
JueAS[al ) WOy uopesHoyine loud o

1T SPIIY UL B31AISS
[epdusly,, jo uoliuyep sy} ul
(0) yderSeredqns ur paquossp

ouoN (1 | 1olqns pamore st Suisseooxd ejep peoueury (7 | se Suwsssoord ejep [erouruy]

"UO1OS [BIUOZLIOY “UOYI9S [RJUOZIIOY

oyl w pojeorpur se jdeoxs ‘punoqupy (b | oYy ur pajesrpur se jdooxs  ‘punoqun)  (p

PuoN (g euoN (€ TET SNV UL 221A13S
|elouel,, Jo UONIUYSp A Ul
suoN (7 aucN (g | (0) ydeiSeredgns ur paquosap
St UONBWNIOIUI  [BIOURUY
auoN (1 suoN {7 | JO lejsuen  pUB  UOSIADL]
(oourInsu1 Jurpn[oxs) SIOIAILS [RIOUBUTY JOYJ0 pue Sunjueg
$a01ATeS JRTouRUEy 10O (P

"UoN0as [BJUOZLIOY 101198 [EJUOZLIOY

oy w poleorpur se jdeoxs  ‘punoqun  (p oy W powopw se 3 doowo hnmsom_mD &

‘asodind o70s 1101 SE S20IAISS
wenem jo Addns oyl eaey oym oIy ((opusid op
awoN (g ur paynpnsuon Lnp suosrad [edey Aq AJuo no appa) 1drevar aSeSiour JoneYd ®
DALIIED 94 ABU S9OIAIRS JuBLrem Jo ucisiaold (g pUte 218a1nIa0 jsodap © JO anssy
. ayy Lq peoruedwiosoe SeOIANSS
puncqun)  (z punoqu) (T Buisnoyarem SSIPURYDISW
01 spuodsaric))  (sjueliem)
L~punoqun (T , punoqun (I} sosnoyorem jisodap  Jerousn

SIUBWIIIULIO) [BUOLIPPY

_ JUBLLIIED) JEUCHEU U0 SUOIIRNLIIT

SS300€ 12JEW UOC SUoHEUWIT

1012350h5 10 10)325

suosiad jeinieu Jo a3uasaid

)

(v

souasald |eRJaWWOoD

{¢ peosgeuvondwnsuoy (2

Alddns sepJog-ssos) (T

:Ajddns Jo sapoy




L61

“QUON

“QUON

4

(1

*SJUSWIDIINDAI UONRISISSI pue
A1012[NT21 O] $201A19S AIOSIAPR JUSLISSAUY
jo swonddns  1aprog-ssod oy 1o9qns
ABUI QMUY SA0IAIRS  AIOSIADE  JUSHSSAUI
yons Addns o3 yoos 10 Addns oym
euy) ‘Suoy Juoy jo sianddns 1aprog-sscro
AQ 9[IYD UI ‘AEB[ JUBAQ[AI SJI JBPUN PIUiJap
se ‘sonpnoss Jo Supepyo orgnd ot Jumiad o
QMY oNnbal 0} panysuod 2q ‘SPAISWRY] JO
pue UI “JOU [jeys S0IAISS AIOSTAPE JUSUNISSAU!
IOpPIOG-SSOI3 U0 SJUSURIWIIOO S 9(1YD

sjuewaInbal uonesIZaI pue
A101RInGar 0) S9OTAIRS AIOSIAPR JUOWIISDAUY
Jo siorpddns  aapiog-ssord 2yl oalqgns
Ao QYD) "S9JIAJOS AJOSIAPE JUOULISIAUL
yons Ayddns o1 yyoos 10 Addns  oym
suIy) ‘Sucy Suoy Jo swoddns 19pi0G-s5010
£Q 9[IYD UT ‘ME[ JUBAI[2I S]] IOPUN PIUIJIpP
se ‘sanmnd9s Jo Sunaryo onqnd oy jumad 0
QY 2Imbar 0) pennsuod 2q ‘sIAJISUIRY) JO
puE UL 40U J[BYS SIOTAISS LTOSTADPE JUISIAU]
IOPIOG-SSOI U0 SJUSUNIWIWOO S S[IYD

4

(1

TCT PRy W
DOTAIDS [BIDURULY,, JO WOLIULISP
ap ur  (d) yder3eredagns
Ul pagrosep S8 SOOIAIRS
[eIoUBUY Isyi0o pue Suryueq o)
Fuperal ‘SISATRUR pUE 20USISJAI
IPAId  pUE  UONEIPIULISIUL
Supnpoxs  ‘$201AI95  [RIOURUY
AlgI[Ixne I2Uj0 pue AIOSIADY

“UGT}29S [BJUOZIIOY

ayl uwr pageoipur se jdeoxe  ‘punoqun)

*QUON

QUON

v

(€

4

"IOTIO2S [BIUOZLIOY

oyl ur pelesipur se 1dooxe  ‘punoqup)

UON

“erep
yons Jo uonoatord a1y SunemTar mel vesry)
yll4 QOUEPIODOE UI 9Q [{eys ejep [euosiad
yons Jo JUIUIIEaI) 9Y) ‘e1ep puosiod seajoaul
Surssooord elEp [EBIOUBUI] 10 UONBWIIOJUL
[BISUEUT] 9U) 219Up\ 'pPmbal se ‘iojemBal
1ueAd[a oyt woiy uonespoyne Ioud o
joeiqns pamofre st Furssecold Bjep [EoUBUL]

(¥

(¢

©

SIUBLLIBUILLOD [eUORIPPY _

lUawileau] [euotied Uo sUoneLry

§5220k ladJell uQ suoewn

I03235GNS JO 101389

suosiad |esnjeu Jo ouasaad

2ouasaud [epuswwo) (g

peoige uopdwnsuol (g

Alddns sapiog-ssoy (1

:Ajlddns Jo sspoa




861

"HOI}OAS [BIUOZHIOY "HOTO9S [BIUOZIIOY
ay) ur paeorpur se deoxs ‘punoquny (b | oy w  paesspur se dooxs  ‘punoquny (4

wuoN (€ quoN (¢

SIUDWINLLILLIOI [RUORIPPY JUALLIEDL) JEUOHEU U0 SUOIIRHWI _ $59008 18%JeW LD SUCIEIWI] J101395qNS 10 103935

suostad [eanjeu Jo aoussald (  ooussaud esswwo) (g peosgeuondwnsuo) {7 Addns Japiog-ssoty (T :Alddns Jo sapon




661

-arqeondde
playm  ofeleae  uo  parnbal
owr;p  Surssasord  wo  o3peyd (o)

pue {sanpanoid voneoydde (q)

‘suoreingas

pue SIOUBUIPIO jueasfar (B)
:Aroyine

Sumnsst nwired/esta eyl Jo AMsgem
] U0 Q[qe[leAB SI UOTIEUNIOFUL
Sumoqroy oy ‘opew 9¥e SIUSTNIIITIOD
JUSUHESI]  [RUCTIBU/SSAOOE  Jas{IRul
goryas 10Y Touuosiad Jo sourogeeo 10y
syuirad/sesta Anus o) j0edsal i

10 uoisuedxe “uUourysIiqelse oyl FuiuIIduoD
SUOUEINSUGD  Sseuisng  Fupielepun  (g)
10 ‘orjqnd jeIouad 6Y) 0] S90TAI0S

Suipiaoid 10 spoo Fuies jou Inq BUIYD
‘Guoy Suoyg ur pareso] uosrad [expum[ e
10 s1oenuoed Sunenodau Jo siepio Juryes (7)
‘sanFeaq[o0

ssauisng ya suoneynsucd ur Juidedus
10 ‘saouarsquod 1o sSunssw Supuane (1)

: 30 asodand ay3 107 eULYD ‘Fuoy]
Juoyg o1 Anwe Arerodwa) Fum{ess ST oym

(1

raIyy) Jo uosIad [eINjeu © SUBQWI JOFISTA SSAUISNQ

uonmeg 1

SIOTTA Ssausng (@)

SUOTIPUOD
55200V 193J8N UO SUOHEIWILT,, Summorioy oy o wefgqns ‘seamraysuen  ojerodiod-eiul
ur  paweorpwr  se jdeoxe  punoqun) (p | pue sionsta  sseursng 103 1deoxa  punoqu)  (y

Uy ‘Suoy Suogg ur SunsyIeul 120pUOD O} IO SSAUISNY JIOT[OS 01 STIYY) JO eary oy woly yorddns a01alas
© MO[[B O Juaumiunuod e AJudis 10U op o[npayog SNy} Ul paqLIOSUl saojales Terourury Jo Ajddns (proiqe
uondunsuon) z spoy pue (£jddns 1ap1og-sse1d) [ 9poJA 01 10adsar Yilm epew siweunIwwod auY (7 I

2[apayss

syl o) serdde ¢ 11 xouuy 01 smpaysg s.eury) ‘Suoy SuoH Wl SHUSWINUITICD [BJUOZLIOY oyl JO T Med

HINATHOS STHL
NI QdNIONI  S30L0dS
-4Ns  /  S¥0JDdS  TIV

SINTFWLIANOD TVINOZIYOH

T

sjuamRMWIO) [eUoRIppY |

JURIIIBAL ], feuo)eN uo suoneuIy _ SSANY IPYJIEA U0 suon B3Iy _

101338~ NS 10 10193g

suosiad [eImiBy JO 90USSAI]

goussald [erdreWWO)) (o peoxqe wondwnsuo) (z Arddns 19p10g-5801D)

v

(1 :A1ddns J0 sepoy

ATAATHIS SVNIHD “ONOM HONOH

¢ NOLLOHUS




00c

10 SIOOQJIP JO PIBOQ Q) 10 SIATINOIXND
[9A9] 19USTY WIOI] UQLISIIP 10 uolsiaradns
rerouof Ajuo soaroer pue uonesuefio
ayr  jo uonewroyur  Amjendord  seq ('

“euny)) ‘Suoyy Suopy ut “n Jo ued
[enueisqus & J0 ‘suonesodo s uonesuesio
amus oy 0] Aupqusuodsel g
vopesiuelio 1eql jo sakordurs Jowes v s (1

0y 2TIYD) JO UOHEBSIUETIO UR UIYNM ST
jo uosiad jeinjeu € sugewW JISeUEUl JIOIUIS Y

rUnyy ‘Suoy] Suoy ur eouasard
[ERIOWWos © yim 9fy) Jo 19ddns sorales
© J0 2aAodura ue S ouym 3SBAdS B 10 Jagruvw
J01UAS B SURIWI olajsuey  9eiodioo-enul Uy

mwnmgea

§o015]5UEd SpelodIos-enuy  {q)

)81 2Ix sjuatmaInbas
voneISiww  [ewiou  jeyl popiaoid  ‘sAep
06 Jurpesoxs jou pouad B Io] Avls Arerodura)
pue Anus 0} poJUI 2B SWUSULIMMIOD YT,

(KB JowoneInp SuIpRaul) SEonpuoy  II

BUIYY) ‘Buoy] Suoy
apisino urews: syyoid Jo [eniooe jo ooed
weenwopeld pue uonereuntal Jo ooed
remoe ‘ssouisng jo 20pd edound osoym (i

pue ‘eury) ‘Suoy] FuoH Jo 1o IEW
moqge] oY) oo o) Supyess jou sI oym (W

feuny) ‘Guoy Suoy ur JwaunsaAul
10 uosiad Tteorpun{ e jo dn Surpuim

SIRULH WO, [EUONIPPY

JUAW)BIA], [BUOLJEN] UO SHOIEIIUI]

$S320Y JONIRA] UO SHONBHW]]

10)98-qNS A0 X0}

suosiad [BINJBU JO 80UASSIJ

€

aouassid [RIDIRWION) (<

peolqe uondwinsuo)) 4 A1ddns 1opioq-ss01D)

(a

:A1ddns J0 sapoiy




10¢

‘sieAopdure 10 yjuowAordurs a5ueyd
o0 ‘eury) ‘Fuoy Suog JO IULUILIAOL
sy Jo Teacrdde soud o) yum 1daoxd
‘euyy ‘Guoy Suoyg w Ams xey Juump (o

pue ‘uossspurpe 103 uoneondde
J0  aep o Suipesaid  A@erpawui
¥4 Quo UBT) $s8 10U JO pouad B 107 BUIY))
‘Fuosy Fuoy ot Anus T3 s1osuods YoTym
torjddns so1aras paursouod oyt Jo Aojdwra
toud oy ur usaq sary oym seakodud oq (1

:[1BYS sea19ysueny sjeiodiod
-equl U0 Sspewpmwos seurg) ‘Suoy Suoy
Iopun jsijerdads 10 19FRUBWI JOMIDS SE BUIYY) ‘U0
Buoyy owr £ns Suryass Ay jo swosiad [rInjeN

(%5 JO GOneInp SuIpnjoul) SUonIpuc,)

Uy ‘Suoy] SuoH Ul MARISI[GeISa
s Jerjddns 2014198 pauIQUOD 211 JO uopeado a1y 03
[BIUASEd SI oYM pue Suemiafeurin 10 ‘senbruyoo)
quomrdinbe  yoIpssar  ‘ootales s uoneswedio
a1 jo 28pamouy Arerendold sassessod ‘osnredxs
[ROIIY2R] JO [A9] peoueape ue je 38papmouy
gassessod Oym oIy JO UOTIESIMEEIO UB UNyiiM
oy jo uosrad [ermepu v susew jsieroads

*0IAIOS 91} JO uoistaoid o) 10J Alessaoeu
syse) surroyrad Apuewnd oym eskopdwe
UB Opnpour Sy} S9Op Iou ‘[euorssejoid
ale pesiaredns ssofopdura oyl ssoqun
‘1osialedns QUI[-1SII] € SPM[OUI 10U SQOP
sigL  ceury) ‘Suosy Suopy ur seakordure
reuefeuswr Jo suolsseyord ‘Arosiaradns
19U10 JO IOM oY) S[onuod pue sasiaradns (1

pue ‘uoneswesIo ayl JO SIOPOYNI0IS

SIUSUIFIWI L0, [BUOLIPPY

JUIUEYEL], [BUOIIEN UO SUOIIEIUIIY

S8V JONIE]A] U0 suope Iy

EG}295-qQNG 10 10995

suosIad TRIMRU JO 20USSAIg

(v

soussald [eroIstmIO)) (g

proIqe ondwnsuo)) (z Addns 10piog-sso1D)

(1

:A1ddns 30 sapopy




c0¢

0} 9[NPaYYS SIY) UT IO }8S SIUFWITUIWIOD U] U 10]
papiaoid Jumxo oy 0] IS JO UOISUANXS 10 AIUa
Lerodwey eid [peys eunyD ‘Buoy Fuoy ()]

2y ‘Tuoy] SUO] JO vaIy 9U) UI @010]
ur ‘mE[ onsewop oy} 0 juensind epewr goyorvid
Jo sapoo Alojgpuewr ojqedtdde Aue pue Cmel
IMSIWOP 9yl 0] Fuiplodae Alanoe Io uorssajord
B M0 Amed 0] popodu siuswaimbol oy wrogy
uosiad je1) 1durexs Jou s90p sealsjsuel], orelodioo
-RIU[ pue SIONSIA SSOUISHY UQ SIUSUNITIIOD
s,euiy) ‘Suoy] Suopy o1 jwensind opyD Jo
uosrad [eInjeu v 01 pojueld Anue Arexoduray, (o)

‘81884 9AH JO [B10)
B 0] dn papuaixa 9q ABW YOIym *DOUBISUL
ISI 9 Ul Iead QU0 O} PAYIWI] 9q [[BYS
Amis Amiodwa], euryd ‘Fuoy Suoyg 1oy
anuedep 10jaq peleiqo pue 10f pardde
u29q 9ary [ Lutoyine soud seudoidde
oy ey sondunt Ams  Amrodwa]
Aeis Arerodwo) pue Anus or powuu g (U

pue ‘euiy) ‘Suoy SUOH Ul JUSUIYSIRISD
jueAQ[er oyl Jo wuwopelodo ssauisng Ayl
JO 2InjBU Y pue SIS 9Y) O) pledar Furasy
2[qeuoseal 2q [[BYS SJUSWUIIIIOD ISIY)
Iapun Anue 3j99s Arw oym suosiad [eInjeu
J0 IPqunu 9y], -eury) ‘Suoy Suolf ur
Bunerado JusuIYsI[qeISS SSIUISN SPI] BUGH
B 9ABY UOIYMm 23j1yD Jo siefddns aorares Jo
aryD Jo suosiad yeinjeu o3 Aidde Aqeo jreys (1

'SIUAUIIWINLOD A,

SJUSUIIWIUIO)) [EUOHIPPY

JAUIIBAI I, [RUOIIEN U0 STON R

$SI20V JNIEA] UO SUOT)R)IUIr]

JO)RS-qNS 10 A0)IIS

suosiad [eINIEU JO 20USAI]

(¥

aouasaxd [eIoleWUIO)) (€

proiqe uondwinsuo,) (z A1ddns 1epI0qg-s501D)

(1

:Addns Jo sepoy




c0¢

"UONBISISA] PAIB2] PUR QOUBINSU] ‘SANLINGSS ‘Bupueq s, BuN]D ‘Buoy SUOH Jopun paje[nSal $a8$3UISN( O} PAULU0D AIe suosied [enyeu jo sousseld Uo SITAUNTWIWOY)
“BUIYD) ‘Buoy Fuoy Jo vary o ul aouasasd [BIOIFUIWIOD YSI[qRISD
10 jiom “Ae)s “‘1ojue 01 vorssiuzad wosrad Jerneu € Supuesd Auoyne oUu0IRs[s 10 JUSWAJOP JoY10 Jo ssed ‘juuad ‘esia B suBsw  AJ[BUIIOS UONRISIUINL, Jey) poojsiepun st i .

SIUSHITIIO) o STUSUIILITIOT)
euozuoy ur parestpur se1deoxs punoquy (b | (wwozuoy ur  pejeorpur  se jdedxe  punoqupy (v
Yo
aanpuasardal v yInomp Ino palied 2q JoU [[eys
SSQUISTq QOURINSUI UYSNOY[E “0aIjjo danemrosaidas
10 youelq ‘AIIpisqns @ JO ULO] 9} oy®
1snw 90uasad TRIOISWIUIOS “ISUIIOY 31) JO 958D ) U]
*SSUISNG SOURINSUT U0 A11BD 0} payTwriad
‘euny) ‘Tuoy Fuoy U1 apIsdI AJ[RUIIOU SI VI o) Aq paaoidde sigmmIspun JO UONEIOOSSE
Tfeys Isumsul pesnoyine oyl Aq pejurodde ue 10 (Y[} Aloyiny ooueInsuy 9y} Aq posuoyine
PAIINDIXS JOIGD 9y 1oyl ueyl Jayio suoN (¢ | Auedwoo pejerodioour ue Afuo jey) ueyy wyo suoN (g
BUIYD) SAOTAIIS QOUBINSUT IJI[-UON
B0y SUOH Ul PASLICYINe IAINSUE ue wolj paseydind
punoqun (7 | 99 Isnw seoueinsul AIOMIEIS 1BY UEBY Y10 suoN (T SOOIAIAS QIUBINSUL
punoqupy (T punoqup) (T | yIE9Y puB JUIPIOIE “Oprf
SO5IAIRS palR[ay-JoueInsu]
pue JoUBINSU] I
SHDIAYHS TVIONVNIA L
SINTIWLINIWOD DI1A1YAdS °"H

“RUIY) “TUOY] SUOF oJuT AU2 10

sjuawaimbsal AqiSe ueaspar e 19w (1
pug y8nos , AN[EULIO} uONRISIUINT 3Y) 10§
sampaaoid uoneoridde poaquosaid moqop (1

:guosiad [pInjeu
asoyy leyl popraoid ‘erryy jo suosrad [eInjeu

SjuIIIIUIO)) [BUOLIPPY

JUSUIYEAL ], [BUOIIEN UO SUOLIBWIY

§S300Y JNLIBJA] WO SUOK B

103235-qN§ 10 X0)I3S

suosiad [eInjeU JO SoUssaI]

& souasard [eroremmIo)) (¢

peoIqe uondunsuo)y 4

Arddns 19piog-sso1D

(1 :Ayddns yo sopoy




0T

“UONR[SIZA] PIIB[I PUR S0URINSUT ‘SANUNGSS ‘Bunjueq s euy) ‘Suod] SUOH Jopun paje[nSal sasssuIsng 03 pauyuod a1e suosiad [einjeu 3o soussaud o spusunIUIWIO) .

Bl (ZSTISTIIUIWIO)
[RIUOZLIOK Ul pajeorput se 3deoxs punoqup)  (p | [piuozilof ur  peajeorpur  se  Jdaoxa  punoquy (¥
ouoN (g auoN (¢
punoqun  (Z woN (2
guny) ‘Suoy
Suoy 01 poudrsuod spood yo joadsar ur euryD “Fuoy] (s201A1938
TUol opisino A[OUyM OIUI P2IoIus 2DUBIMSUI JESUEN) AouoSe pue FUI0Iq
uI Spood JO §10BNUOD JIPUN SUWIR[D JO JUAUWA[NAS 0] Jurpnour) QOUBINSUL
punoqun) (1 | 1d20x9 ‘s901AIeS JUQWIAPIeS SwiTe]d weyl Jaylo suoN ([ | 01 AleIExXne  S30IAISS
STUQUIITUITIO) (STOUIIUIUIO)

[eI0ZLIOK ut pajedipur se 1deoxe punoqupy (v

‘vuny) ‘Suoyy Suoyy ur apisar Afjeuirou
[Ieys Jeinsur pesuoyine o) Aq peojurodde
JATINDRXD JIIYD Ui JBYI UBY JAYI0 auoN (g

[ewozioyg ur pajeotpur se  jdeoxe  pumoqupy (¥
*301730 2alieuasaIdal 8 ySnoy)
MO PALLIED 9 JOU [[BYS SSAUISN] 9oURINSUI YInoyjre
501330 2anEIUa821dal 10 YouRIg ‘AIBIPISQNS B JO WIOJ
a1} aye) Jshw doussald [BIDISWIIOD “ISUNICY 9yl JO
ASBO OY) U[ “SSIUISNG 2OUBINSUL U0 A1180 0} papnuiad
si ] 91 £q pasoidde SISIIMIOPUN JO UOTIRIDOSSE
ue I1o (V1) Aopny aoueinsuy ay) Aq pasuoyne
Kuwedwoo parerodioour ug AJUO 183 UBYl 1910 duoN (€
auoN (T
RUIY,) “Fuoy
Suog w1 ssaumsng yo 9oerd Jou jua8e ou sey pue

punoquny (7 | vuwy) ‘Suoy Juoy episino pejerodioour Aueduwroo HOISSR00N2T
punoquny (1 | 2 s1 Auedwoo sousmnsur oyl jeyr paptaoid ‘suoN (T | pue QOURINSUINY
SPUIME)IWUO)) [EUCHIPPY JUAUI) BN ], [EGOIIEN] UO SUON e WT | $$I0DV FOLIBIA UQ SUGH BN 10)238-qNg 10 J03IdG
suosiad [RINJBU JO 90USIJ (2 ooussald [REOIOWIIO)) (¢ peoiqe vondwnsuo)) (z Arddns 1apIog-ssor) (1 :A1ddns yo sapoiy
J v




soc

"UOIIB[SISS] PIIE[9] PUE SDUBINSUL ‘SANLINGIS “Bunjueq s eUIYD “Buo3] SUOL Jopun paje[ndar sassaulsnq o} pouljiod e suosied femieu Jo 20ussald uo SHUSIUIIOY) .,

SIUOUIIIWIIO.)
[eIUOZLIOY Ul pajedipur se 1dsoxe punoqup)

Uy “Suod] SUOH ur JUSPISAI A[LIRUIpIO
puE [ENpIAIPUI UB 90 [[BYS WIOUM
JO U2BY ‘BANNOAX2 JOIYD SATJEUIS)[E SUO
ury] SS9 10U PUB JANNIIXD Jaryd © jurodde
snw (SBOSISAO IO [BDO[)  SUOTIIISUI
pesHIOYINE |f8 181 UBY JI9Yl0 BUON

punoqun)
punoqup)

€%

(€
(1

g SIAUIINIO])
jdaoxe  punoqup)
‘Terousd
ur sseursnq Suryueq Sunjenepun pue susodep
Suryel woiy pangryoid e $301330 Yons ‘euny)
‘Guos] SUOH ur 201J0 sAnEISsaIdel B YSI[QRISS
01 SuIyess MUeq SBASIGAC UR JO 9sED A1 Wl (D)
pue ‘Luedwod peyeiodioour
Ajeoor ® 01 uonsiedo youwig oy Suriojsuen
£q youerq ay; jo uonelado 9y SSLBIPISQNS O}
VINSIH woiy reaoxdde s0y Aidde ues A2y a10309q
SiE94 SNONUNUOD 2aIy} UBY] $S9] JOU JOF BUNYD)
‘Buoy Fuoy wur youwvrq v paurejutewr aaey (1)
10 fsxurq pasuaor] g & 01 Surperidn
I0] (VINSILD) Anzoyiny AIejsuoly Suod] Suog
ay wox reacidde oy Ardde ueo Aeyy sIofaq
§IB2A SNONUNUOD 32IY) ISLA] 1B 10] vUIg) ‘Sucy]
Suopy m (Josloy) woneulqod Aue 10) Aueduroo
Suryey ysodep 1o YuBq QOUSOI[  PRJOINSAl
pareiodiooul Aj[eoo] € pouiBlulEW  9ARy (1)
1SNW JUgq 9Y) “Jueq
pasuady [[n pareiodioour A[jBI0] B YSI[[QBISO
0) Fumjess Jueq SwoSIAA0 UE Jo ased oyl ur (q)
ey ‘Suoy Suon
ut soussard [eo1sdyd e ureiurew [eyS (ssrurduwrod
Furym-nsodap  pue  SyURq  20UDI]  PIAOLNSAI
‘syuBq pPaIsUSdY "9} SUONMINSUI PasHOyInE (e (B)
1Byl URY) 1910 SUON
QUON
punoqun)

se (2

[PUOZIIOH Ul  pajedIpul

anqnd sy
woy spury sjqededas 19410
pue syrsodap 30 souridoooy

(aaueinsur Juipnioxa)

SE0TATES IRl

™o pue  gaoueg g

SJUBUIIWIWOD) [BUOIPPY

JUSUIFVILY, [EUGHIEN UO SUOH BT

$SIIVVY J9YLETA] U0 suone Iy

10323s-qNg 10 X033

suostad jernieu Jo 90uasald

souesald [eroewnio)) (¢

&

A1ddns 19p10g-8501D)

peoiqe uondwnsucy) 4

(1 :A1ddns J0 sapopy




50¢

“uONE[SIFa] PSIB[aI PUE HOULINSUT ‘SIULINOSS ‘Sumjueq s, BUlYD ‘Buoy SuoH Iopun pajejngal sassauUIsnq 0] PAULU0d ole suosiad [BIMEU JO 50ussaId U0 SUsUIIIWO) o

"Io[EOp B SB PaIdlsIZar s oym
“o10011p 10 Ioupred suo Ise9] e Jo j0adsal
ur ‘Auedwoo 10 diysisured e Jo 9580 Oy}
ur ‘30 “xoperidoad afos v Jo 10adsa1 ur BUIY)
‘Guody Suol ur juswarmbar 2DuIPISH B
ST 21211 ‘S2IMINJ SANTPOUINIOD IO SANLINDIS

sfuryoxe  JO

os[e Aew suosiad yons jo posodwoo sdrysrouied
10 s1eak woass Suipeserd gy Jo JAy JOJ BULLD
‘Buoy] Suoyy ur juapisar 10 eury) ‘Suoy Juoy ur
u10q suosiad [RINBU ‘UOTIIPPR UL) 25UDULPAC) SOARI]
pup sayrnosg 9Y) Iepun pestuodar saruedwiod
SISQUIAW  JWO0JG  ARW
‘Suoy] Suoy ur paerodioour suonerodiod AuQ

‘eunyD

ofueyaxe U210y -
(012 ‘syisodap

jo oI S
‘sonbays)  sjuswnIsuf
joy e AQuOp -

Burm0or[0) 211 SSTMIAYI0 1O
9 Iel IQUNOD-AI-ISA0 Ue

ur Suyesp 0] te) ueyl 1Yo SUON (€ : QuIMmor[Oy 9yl eyl JAYI0 aUoN (€ | ur 98uByox? uwv U0 Ieylaym
punoqupy (7 auoN (7 | ‘siewioIsno Jo JUNOIDB 10J
punoqun (I punoqupy {1 | 10 unoose umo 10F Surpel],
SIUSUIITLIUIO)) STISWIIUIIO))
[eluozioy ur parearpur se 1deoxs punoqupy (¢ | [eluozuopy ur  pojesipur sk jdeoxe  punoqupy (¥
suoN (g awoN (g
punoqun) (g auoN (g SIUSTUITIOD
punoqupy (I swoN (T | pue gamueIRnL
STUQTUIIUITIC)) SNRUIIIIIO))
[eluOZEIOH uI pajeotpul se 3dooxs punoqup) (b | [ewoznoy ur  pejedipur  se 1deoxe punoqup) (v
swoN (g auoN (g
punogun (g auoN (2 S901AI3S UOTSSIUISUBT]
punoquny (1 punoqupy (1 | Aevowr pue juswked [y
SIUSTITUIUIO)) §SEAUIIWIO))
[eJu0ZIIOf] ui pateoipur se 1daoxa punoqun  (p | muoziiog ur  pajeorpur se 1deoxs  punoqupy  (p
ouoN (€ suoN (€
punoqupy (g suoN (g
punoqupy (I suoN (T FuIsBa[ [RIOUBULY
STUAUNTUNOD) SOUNTIUIO)) UOIIOBSUBRI] [RIISUILIOD
[BIU0ZLIO I pateapur se jdeoxa punoqu) (¥ | (mwwozimoly ur  pojesrpur  se 1deoxs  punoquy (¢ | JO Furouwuly pue
suoN (¢ sauoN (¢ | Sunoloey ‘pard ofeSliow
punoquy (g suoN (Z | ‘mpaio Iewnsuod Suipnour
punoquy (I punoqury (1 | ‘sed&y  qe jo  Surpueg

SJUSUEITUIUIO)) JEUCTHPPY

JUIWIBAL], [BUOTIEN] U0 STOTIEIIUIY

§8390Y JONIEJA] U0 SUOTIENUT]

103295~ 10 J0JIIG

suossad [eIne JO 20U9sdLJ

(¥ souesaid [EIaWUIC)) (¢

prorqe vondwnsuo)

(z Ayddns 19p100-8501D)

(a :A1ddns J0 sopoy




LOT

"UONR[SIF] PAB[eI PUB SOURINSUT ‘SSNLIN0SS ‘Supjueq s, U] ‘Suoy] Suoy Jopun pajejndsi sssaulsng 03 PAULUOd e suosiad [einjeu Jo 22ussald uo sjusluiuwo) |
*sanLINDas Ul Suresp Jo soustiadxe [enursqns M uopeindai pood jo suocsiad 10§ pasrem 9q ued sdigs1equisur 10§ Juowrarmbar 90USPISAI AL,

SOOIAIOS
sy pue A1oysodap
[BIPOISNO “usurofeusur
STUSUI}ITITIO)) [¢STRUNIUIWO)) puny vorsuad “uswaSeusx
[BWWOZIIOF] UI pajeotpur se 1dooxe punoqupy (¢ | (ewozioy  ur  pejeorpur  se  jdeoxe  punoqupy (| Juounsaaut QATIODN[OD
ouoN (g suoN (¢ | Jo swioy (e “uswroSeuew
punogqupy (2 auoN (g | onjoprod io yseo
punoquny (T punoqupny (T | se yons ‘quawefeusw 1958y
SIUSTUIFUIUIO)) 1 SHISUIITIWOD) sonsst
[Pw0ZIIOK Ul pajeotpul se 1dsoxe punoqu) (¢ | (muozioy ur  perecipur se 1dodxd  punoqupny (b | Yons 0) pPIJE[aI  $IVIAISS
-Ardde 11eys (2a0qE) 1o uoisiaoxd pue (Afeand
SI91RaP 10] Sk SUCTIRIIWI] 313 ‘sansst orjqnd 10  Aorqond  Teyloym)
JO 9sBD 9y ur sI 11 se ‘pannbar s1 1oteop juage se jusraoerd
v st uonensiar j1 1eyq) uel g0 sucN (€ suoN (g | pue Sunumispun Buipnjoul
punoqupy (g auoN (7 | ‘somumoss 30 Spury
punoquny (I punoquy (T | e Jo sensst ur vonedioniey
SONNNDIS S[GRISISURY -
*230 ‘s1UoWo0ITe
oer premio] ‘sdems se
yons sponpord Fuipniour
‘SIUDWINIISUT 9B 1SAIUT
SIUAUIITUILIC]) [ SHQUIIUILIOT) pue 9y  oSuBydxe -
[PIuoZIIOY Ui pajeotpur se 1daoxe punoqu) (¢ | [ewozuoyg ur  paeorpur  se jdeoxs  punoqupy (b suondo
(o cposrury Suoy pue sammny  Supnpour
SUO Jo 9SuByoXyg I01S AY) JO SIDQUISUW SW0I3q sonpoid JATIBALISD -
SJUSUIFIWRIO,) [EUONIPPY JUAWIBILY, [BUOIFEN U0 SUOTFEIIIII $8320V JNIBIA UO SUOIIEIUFT] J0)IFS-(AK 10 J0JIIG
suosiad feiner Jo 90UasaI] ' aousserd [erorewuro) (¢ peoige uondunsuo)) (z Kddns 1aploq-sso1) (1 :Ajddns Jo sopojy

R




80T

“UONBSITH] PaIR[eI PUB SOUBIASUT ‘SO1LINDAS ‘Supjueq s 2uly) ‘Suoy SuoH Iapun psre[nSal sassaulsng o) PSUYUOS 3¢ suosiad [einjeu Jo aoudsald U0 SIUSWPUILOY) .

SQOTAIOS
SJUSUIITITIO.) £eSTIAUITUITIOD) [eIoUEUT] JOI0 JO s1apracid
[2IUOZLIO Ul paeoipuy se 1deoxa punoqupy  (y | jewozuoy ur  pajeotpur  se deoxe punoquiy  (f | AQ 2xemijos peje[al pue
suoN (g suoN (g | Sursseooid ®mep [RIOURUY
punoqupy (g ouoN (g | pue ‘UOlBIIIOJUL [RIDUEULJ
punoqupy (1 auoN (T | Jo ieJsuenl pug UOQISIADLJ
£3a1808
pue Suumponnsal ojerodiod
uo pue suonisimboe
o IDIADR ‘a1ApE
pue yoreasel ofoyuod pue
JUSUINSAUT  ‘SISATRUR  pue
a0uaIayal JIpalo Fuipnour
SIUSUNIUIOD) £cSIUSUBIUITIO)) ‘sa010.425" jptounLy
[BuozZiI0}] ur pajeoiput se 1daoxo punoqu) (b | (muozuoy ur pajeotpur  se jdedxe  punoquy  (p | wo xeuuy SIFH 10 (AX)
auoN (¢ suoN (g |01 (a)e)s ydeiSeredgns
punoguny (g suoN (g | ur poisyy sanIAnoe sy} [{e uo
I0IAINS AIOSIADR $80TAIOS [BIOUBUT] AIBI[IXNE
punoqupy (T | wsunssaur pue Juipen Apowuros ueyl sayjo swoN (T | 1#y10 pue KIQSIApY
SJHIUWUIO)) [EUOLIPPY JUDUIYBILY, [EUOIIEN U0 SUOTIBIRUI] 5320V JNIRTA] UO SUOHIBNWIT 10)235-( G J0 J03IIG
suosiad [pINIRUE JO 20UaSaId (¥ 2ouasald [RIDISWITIOD) (¢ peolqe vondunsuo)y (z K1ddns 19p10g-5501>) (I :£1ddns Jo sapo

-




CHAPTER 13
COMPETITION
Article 13.1
Objectives
1. The Parties recognise the strategic importance of promoting open and
competitive markets through the effective application of competition policies

for the purposes of enhancing trade and investment, economic efficiency and
consumer welfare.

2, With a view to preventing distortions or restrictions of competition
which may affect trade in goods or services between them, the Parties shall
give particular attention to anti-competitive activities.

Article 13.2
Promotion of Competition
1. The Parties agree to promote competition and endeavour to ensure that
the design of trade and competition policies and the implementation of
domestic laws and regulations give due recognition to the effects on

competition by:

(@)  providing transparency in policies, laws and regulations, and
their implementation;

maintaining a high-level government commitment to promote
competition and enhance economic efficiency;

(c) promoting coherent and effective implementation of trade and
competition policies within their respective Areas; and

(d)  fostering appropriate cooperation between trade and
competition officials,

2. The Parties recognise that the implementation of paragraph 1 may be
subject to the different circumstances of the Parties and the different policy
approaches that arise from these circumstances.




Article 13.3
Cooperation and Exchange of Information

1. The Parties agree to cooperate and coordinate in the area of
competition policy by exchanging information on the development of
competition policy.

2. Where the Parties have set up their respective regulatory authorities
responsible for competition law, the Parties shall encourage their respective
regulatory authorities to cooperate in the area of competition law, including
through technical assistance as appropriate, consultation, notification and
exchanges of information, as permitted by the domestic laws and regulations
and overall policy of each Party and within the scope of the responsibilities of
each regulatory authority.

Article 13.4
Consultations
1. At the request of either Party, the Parties shall consult on particular
anti-competitive practices adversely affecting trade or investment between the
Parties, consistent with the objectives of this Chapter.
2. In the event that consultations in accordance with paragraph 1 do not
lead to any satisfactory result, the affected Party may request consultations in

the Commission. The Parties involved shall provide the necessary assistance
to the Commussion to examine the case.

Article 13.5

Review

The Parties agree to review this Chapter in the Commission with a
view to elaborating further steps in light of future developments. The first
review shall take place within 3 vears after the entry into force of this
Agreement.




CHAPTER 14
ENVIRONMENT
Article 14.1
Objectives
The objectives of this Chapter are to:
(a) encourage sound environmental policies and practices and
mmprove the capacities and capabilities of the Parties to address

environmental matters;

promote, through a collaborative approach, the commitments
made by the Parties in this Chapter; and

facilitate dialogue and interaction in a collaborative manner in
order to strengthen the broader relationship between the Parties.

Article 14.2
Key Commitments

1. The Parties affirm through this Chapter their intention to continue to
pursue a high level of environmental protection and to fulfil their respective
multilateral environmental commitments and international plans of action in
such a way as to contribute to the objective of sustainable development.

2. Each Party shall endeavour fo have its environmental laws, regulations,
policies and practices in harmony with iis international environmental
commitments.

3. Each Party shall respect the right of the other Party to set, administer
and enforce its own environmental laws, regulations, policies and practices
according to its priorities.

4, The Parties agree that it is inappropriate to set or use their
environmental laws, regulations, policies and practices for trade protectionist
purposes.

5. The Parties agree that it is inappropriate to relax, or not to enforce or
administer, their environment laws and regulations so as to encourage trade
and investment,




R

6. Each Party shall promote public awareness of its environmental laws,
regulations, policies and practices domestically.

Article 14.3
Collaborative Framework

L. The Parties agree to establish a collaborative framework as a means to
provide enhanced opportunities to advance the common commitments on
environmental protection under the framework of this Chapter, by taking
account of their respective priorities and available resources.

2. To implement this framework, the Parties should encourage the
establishment and development of direct contacts, including stakeholders as
appropriate, in the field of environmental protection.

3. Collaborative activities undertaken in this framework may be
implemented through a variety of ways, such as the exchange of best practices
and mnformation, visits, workshops and dialogue. The funding of collaborative
activities shall be decided by the Parties on a case-by-case basis.

4. The Parties will strive to strengthen their collaboration on trade and
environment in appropriate international fora in which they participate.

Article 14.4
Institutional Arrangements
1. In order to facilitate communication between the Parties for the
purposes of this Chapter, each Party will designate a contact point no later

than 6 months after the date of entry into force of this Agreement. Each Party
will notify the other Party promptly of any change of the contact point.

2, The Parties may exchange @ information by any means of
communication, including internet and videoconference.

3. The contact points will report to the Commission about the
implementation of this Chapter, if necessary.

4. The Parties may agree to meet in order to discuss matters of mutual
interest, including areas of potential collaborative activities, reviewing the
implementation of this Chapter and addressing any issue that may arise
between the Parties.




Article 14.5
Consultations

1. The Parties shall endeavor, at all times, to make every effort to settle in
good faith any issue concerning the interpretation, implementation or
application of this Chapter through dialogue, collaboration and consultation.

2. A Party may request consultations with the other Party through its
contact point regarding any issue conceming the interpretation,
implementation or application of Article 14.2. The contact point shall identify
the office or official responsible for the issue and assist if necessary in
facilitating communication between the Parties.

3. The Parties shall complete the consultations as soon as practicable,
following the receipt by the requested Party of the request for consultations
pursuant to paragraph 2.

4. If the consultations under paragraph 3 fail to resolve the issue within 6
months following the receipt by the requested Party of the request for
consultations, etther Party may refer the issue to the Commission for further
consideration.




CHAPTER 15
TRANSPARENCY
Article 15.1
Definitions
For the purposes of this Chapter:

administrative ruling of general application means an administrative ruling
or interpretation that applies to all persons and fact situations that fall
generally within its ambit and that establishes a norm of conduct but does not
include:

(&) a determination or ruling made in administrative
proceedings that applies to a particular person, good or
service of the other Party in a specific case; or

a ruling that adjudicates with respect to a particular act
or practice.

Article 15.2

Contact Points
1. The contact points referred to in Annex 15.2 shall facilitate
cormunications between the Parties on any matter covered by this

Agreement.

2. At the request of the other Party, the contact point of a Party shall
identify the office or official responsible for the matter and assist, as
necessary, in facilitating communication with the requesting Party.

Article 15.3

Publication

1. Each Party shall ensure that its laws, regulations, procedures, and
administrative rulings of general application with respect to any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made
available™ to interested persons and the other Party.

2. To the extent possible, each Party shall:

* Including through the internet or in print form.
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publish in advance any such measure referred to in paragraph 1
that it proposes to adopt; and

provide interested persons and the other Party with a reasonable
opportunity to comment on such proposed measures.

Article 154
Notification and Provision of Information

1. To the maximum extent possible, each Party shall notify the other
Party of any proposed or actual measure that the Party considers might
materially affect the operation of this Agreement or otherwise substantially
affect the other Party’s interests under this Agreement.

2. At the request of the other Party, a Party shall promptly provide
information and respond to questions pertaining to any actual or proposed
measure that the requesting Party considers might materially affect the
operation of this Agreement or otherwise substantially affect its interests under
this Agreement, regardless of whether the requesting Party has been
previously notified of that measure.

3. Any notification, request, response or information under this Article
shall be provided to the other Party through the relevant contact points.

4, The notification referred to in paragraph 1 shall be regarded as having

been provided in accordance with paragraph 3 when the actual or proposed
measure has been notified to the WTO in accordance with the W70
Agreement and copied to the contact point of the other Party.

5. Any notification, response or information provided under this Article
shall be without prejudice as to whether the measure is consistent with this
Agreement.
Article 15.5
Administrative Proceedings
With a view to administering in a consistent, impartial and reasonable
manner its measures referred to in Article 15.3, each Party shall ensure that, in

its administrative proceedings in "which these measures are applied to
particular persons, goods or services of the other Party in specific cases, it:

(a) provides, wherever possible, persons of the other Party that are
directly affected by a proceeding reasonable notice, in
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accordance with its domestic procedures, when a proceeding is
initiated, including a description of the nature of the
proceeding, a statement of the legal authority under which the
proceeding is initiated, and a general description of any issues
in controversy;

affords such persons a reasonable opportunity to present facts
and arguments in support of their positions prior to any final
administrative action, when time, the nature of the proceeding
and the public interest permit; and

follows its procedures in accordance with domestic laws and
regulations.

Article 15.6
Review and Appeal

1. Each Party shall, where warranted, establish or maintain judicial,
quasi-judicial or administrative tribunals or procedures for the purpose of the
prompt review and correction of final administrative actions regarding matters
covered by this Agreement. Such tribunals shall be impartial and independent
of the office or authority entrusted with administrative enforcement and shall
not have any substantial interest in the outcome of the matter.

2. Each Party shall ensure that, in any such tribunals or procedures, the
parties to the proceeding are provided with the right to:

(a) a reasonable opportunity to support or defend their respective
positions; and

(b)  adecision based on the evidence and submissions of record or,
where required by domestic laws and regulations, the record
compiled by the administrative authority.

3. Each Party shall ensure, subject to appeal or further review as provided
in its domestic laws and regulations, that such decisions shall be implemented
by, and shall govern the practice of, the office or authority with respect to the
administrative action that is the subject of the decision.




ANNEX 15.2

CONTACT POINTS

For the purposes of Article 15.2.1, the contact points shail be:

(2)

in the case of Chile, the Directorate on Bilateral Economic
Affairs of the General Directorate of International Economic
Affairs, Ministry of Foreign Affairs, or its successor; and

in the case of Hong Kong, China, the Trade and Industry
Department, or its successor.




L.

2.

3.

CHAPTER 16
ADMINISTRATION
Article 16.1

Free Trade Cominission

The Parties hereby establish a Free Trade Commission.

The Commission shall be comprised of government officials of each
Party and shall be co-chaired by senior government officials of the Parties.

The Commission shall:

(a)
)

(d

review the general functioning of this Agreement;

review, consider and, as appropriate, decide on specific matters
related to the operation, application and implementation of this
Agreement, including matters reported by committees or
working groups established under this Agreement;

supervise and coordinate the work of committees, working
groups and contact points established under this Agreement;
and

take such other action as the Parties may agree.

The Commission may:

(@

(b)

establish, refer matters and delegate responsibilities to any
committee or working group;

consider and adopt any amendment to this Agreement on:

1) the Tariff Schedules in Annex 3.4, to accelerate tariff
elimination;

the Product Specific Rules of Origin in Annex 4.2;

the Annexes to Chapter 7 (Technical Barriers to Trade);
and

the entities listed in Annex 9.1,




subject to corp‘Pletion of necessary domestic legal procedures
by each Party;’

seek to resolve disputes that may arise regarding the
interpretation, implementation or application of this Agreement,
without prejudice to the dispute settlement mechanism in
accordance with Chapter 17 (Dispute Settlement);

issue interpretations of this Agreement; and

seek the advice of non-governmental persons or groups on
matters covered by this Agreement.

Article 16.2

Procedures of the Commission
1. The Commission shall meet within the first year of entry into force of
this Agreement and thereafter at such interval as the Parties may agree. The
Commission shall meet alternately in the Area of each Party, unless the Parties
otherwise agree.
2, The Commission shall also meet in special session within 30 days from
the date of receipt of the request of a Party or as otherwise mutually
determined by the Parties, with such sessions to be held in the Area of the
other Party or at such location as may be agreed by the Parties.
3. All decistons of the Commission shall be taken by mutual agreement.

4. The Commission shall establish its rules and procedures.

* Chile shall implement any amendment adopted by the Commission pursuant to paragraph
4(b) through executive agreements in accordance with Article 54, number 1, paragraph 4 of
the Constitucidon Politica de la Repitblica de Chile.
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CHAPTER 17
DISPUTE SETTLEMENT
Article 17.1
Scope

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, this Chapter shall
apply with respect to the avoidance or settlement of disputes between the
Parties concerning the implementation, interpretation or application of this
Agreement, which includes wherever a Party considers that:

(a) a measure of the other Party is inconsistent with its obligations
under this Agreement;

(b)  the other Party has otherwise failed to carry out its obligations
under this Agreement; or

(c)  abenefit the Party could reasonably have expected to accrue to
it under this Agreement is being nullified or impaired as a result
of a measure that is not inconsistent with this Agreement.

2. For the avoidance of doubt, the Parties agree that this Agreement shall
be interpreted in accordance with the customary rules of treaty interpretation
of public international law and consistently with the Preamble of this
Agreement.

3. Should any matter arise regarding the implementation, interpretation or
application of Chapter 14 (Environment), it will be resolved through the
procedures provided in Article 14.5.

4, Neither Party may have recourse to procedures provided under this
Chapter for any matter arising under Chapter 13 (Competition).

Article 17.2

Choice of Dispute Settlement Procedure

1. Where a dispute regarding any matter arises under this Agreement and
under another free trade agreement to which both Parties are party or the WTO
Agreement, the complaining Party may select the dispute settlement procedure
in which to settle the dispute.




2. Once the complaining Party has requested the establishment of a panel
under an agreement referred to in paragraph 1, the dispute settlement
procedure selected shall be used to the exclusion of the others.

3. Except as provided in this Article, this Chapter is without prejudice to
the rights of the Parties to have recourse to dispute settlement procedures
available under other agreements to which they are party.

Article 17.3
Consultations

1. Either Party may request in writing consultations with the other Party
concerning any matter on the implementation, interpretation or application of
this Agreement.

2. The requesting Party shall deliver the request to the other Party, setting
out the reasons for the request, including identification of the measure at issue
and an indication of the legal basis for the complaint, and providing sufficient
information fo enable an examination of the matter.

3. The Party to which the request is made shall enter into consultations in
good faith, with a view to reaching a mutually satisfactory resolution, within a
period of no more than:

{(a) 15 days after the date of receipt of the request for urgent
matters, including those concerning perishable goods; or

(b) 30 days after the date of receipt of the request for all other
matters.

4. The Parties shall make every effort to arrive at a2 mutually satisfactory
resolution of the matter through consultations under this Article. In
conducting the consultations, the Parties shall freat any information exchanged
in the course of consultations which is designated by a Party as confidential in
nature on the same basis as the Party providing the information,

5. In consultations under this Article, a Party may request the other Party
to make available personnel of its government agencies or other regulatory
bodies who have expertise in the matter subject to consultations.

6. The consultations under this Article shall be confidential and without
prejudice to the rights of either Party in any further proceedings.




Article 17.4
Good Offices, Conciliation or Mediation

1. The Parties may at any time agree to good offices, conciliation or
mediation. They may begin and be terminated at any time.

2. Proceedings involving good offices, conciliation and mediation, and in
particular positions taken by the Parties during those proceedings, shall be
confidential and without prejudice to the rights of either Party in any further
proceedings.

Article 175
Establishment of Arbitral Panels

1. The complaining Party that requested consultations under Article 17.3
may request in writing the establishment of an arbitral panel if:

(a)  theresponding Party does not enter into consultations within the
time-frames specified in Article 17.3.3 (a) or (b), or a period
otherwise mutually agreed by the Parties; or

the consultations fai to settle a dispute within 30 days after the
date of receipt of the request for consultations under Article
17.3.2 in cases of urgency, including those which concern
perishable goods, or 60 days after the date of such receipt
regarding all other matters.

2. Any request to establish an arbitral panel pursuant fo this Article shall
identify:

(a) the specific measure at issue;

(b)  the legal basis of the complaint, including any provision of this
Agreement alleged to have been breached or whether there is a
claim pursuant to Article 17.1 (c), and any other relevant
provisions; and

{c)  the factual basis for the complaint.

3. The arbitral panel shall be established and perform its functions in a
manner consistent with this Chapter.

4. The date of the establishment of an arbitral panel shall be the date on
which the chair is appointed.




Article 17.6
Terms of Reference of Arbitral Panels

Unless the Parties agree otherwise within 20 days from the date of
receipt of the request for the establishment of the arbitral panel, the terms of
reference of the arbitral panel shall be:

“To examine, in the light of the relevant provisions of this
Agreement, the matter referred to in the request for the
establishment of an arbitral panel pursuant to Article 17.5, to
make findings of law and fact, procedural rulings and
determinations on whether the measure is not in conformity with
this Agreement or is causing nullification or impairment in the
sense of Article 17.1 (c) together with the reasons therefore, and
to issue a written report for the resolution of the dispute. The
arbitral panel may make recommendations for resolution of the
dispute.”

Article 17.7
Composition of Arbitral Panels
1. An arbitral panel shall comprise 3 panelists.

2. Each Party shall, within 30 days after the date of receipt of the request
for the establishment of an arbitral panel, appoint 1 panelist who may be a
natural person of such Party and propose up to 3 candidates to serve as the
third panelist who shall be the chair of the arbitral panel. The third panelist
shall be a national of a non-Party and shail not have his or her usual place of
residence in either Party, nor be employed by either Party, nor have dealt with
the dispute in any capacity.

3. The Parties shall agree on and appoint the third panelist within 45 days
afier the date of receipt of the request for the establishment of an arbitral
panel, taking into account the candidates proposed pursuant to paragraph 2.

4, If a Party has not appointed a panelist pursuant to paragraph 2 or if the
Parties fail to agree on and appoint the third panelist pursuant to paragraph 3,
the panelist or panelists not yet appointed shall be chosen within 7 days by lot
from the candidates proposed pursuant to paragraph 2 and be appointed
accordingly.




All panelists shall:

{a)  have expertise or experience in law, international trade or other
matters covered by this Agreement, or the resolution of disputes
arising under international trade agreements;

be chosen strictly on the basis of objectivity, reliability and
sound judgment;

(c) be independent of, and not be affiliated with or receive
instructions from, the government of either Party; and

(d)  comply with a code of conduct, to be provided in the Rules of
Procedure referred to in Article 17.13.

6. If a panelist appointed under this Article dies, becomes unable to act or
resigns, a successor shall be appointed within 21 days from the date both
Parties have received written notice of the vacancy or from the date both
Parties become aware of the vacancy, whichever is the earlier, in accordance
with the appointment procedure provided for in paragraphs 2, 3 and 4, which
shall be applied, respectively, mutatis mutandis. The successor shall have all
the powers and duties of the original panelist. The work of the arbitral panel
shall be suspended for a period beginning on the date the original panelist dies,
becomes unable to act or resigns. The work of the arbitral panel shall resume
on the date the successor is appointed.

Article 17.8
Proceedings of Arbitral Panels

1. The arbitral panel shall meet in closed session, unless the Parties
decide otherwise. If the Parties decide that the panel meeting is open to the
public, part of the meeting may however be held in closed session, if the
arbitral panel, on application by either Party, so decides for good reasons. In
particular, the arbitral panel shall meet in closed session when the submissions
and arguments of a Party contain business confidential information.

2. The Parties shall be given the opportunity to provide at least 1 written
submission and to attend any of the presentations, statements or rebuttals in
the proceedings. All information or written submissions submitted by a Party
to the arbitral panel, including any comments on the draft report and responses
1o questions put by the arbitral panel, shall be made available to the other

Party.




3. The arbitral panel shall consult with the Parties as appropriate and
provide adequate opportunities for the development of a mutually satisfactory
resolution.

4. The arbitral panel shall aim to make its decisions, including its report,
by consensus but may also make its decisions, including its report, by majority
vote.

5. After notifying the Parties, and subject to such terms and conditions as
the Parties may agree if any within 10 days after such notification, the arbitral
panel may seek information from any relevant source and may consult experts
to obtain their opinion or advice on certain aspects of the matter. The panel
shall provide the Parties with a copy of any advice or opinion obtained and an
opportunity to provide comments. Where the arbitral panel takes the
information or technical advice into account in the preparation of its report, it
shall also take into account any comments by the Parties on the information or
technical advice.

6. The deliberations of the arbitral panel and the documents submitted to
it shall be kept confidential.

7. Notwithstanding paragraph 6, either Party may make public statements
as to its views regarding the dispute, but shall treat as confidential, information
and written submissions submitted by the other Party to the arbitral panel
which that other Party has designated as confidential. Where a Party has
provided mformation or written submissions designated to be confidential, that
Party shall, within 28 days of a request of the other Party, provide a non-
confidential summary of the information or written submissions which may be
disclosed publicly.

8. Unless the Parties agree otherwise, each Party shall bear the cost of its
appointed panelist and its own expenses. The cost of the chair of an arbitral
panel shall be borne by the Parties in equal shares. Other expenses associated
with the conduct of the proceedings shall be bormme by the Parties in equal
shares unless the arbitral panel decides otherwise.

Article 17.9
Suspension or Termination of Proceedings

1. The Parties may agree that the arbitral panel suspends its work at any
tume for a period not exceeding 12 months from the date of such agreement.
In the event of such a suspension, the time-frames set out in paragraphs 2, 5
and 7 of Article 17.10 and paragraph 7 of Article 17.12 shall be extended by
the amount of time that the work of the arbitral panel was suspended. If the
work of the arbitral panel has been suspended for more than 12 months, the
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authority for establishment of the arbitral panel shall lapse unless the Parties
agree otherwise.

2. The Parties may agree to terminate the proceedings of the arbitral panel
by jointly notifying the chair of the arbitral panel at any time before the
issuance of the report to the Parties.

Article 17.10
Report

I. The report of the arbitral panel shall be drafted without the presence of
the Parties. The panel shall base its report on the relevant provisions of this
Agreement and the submissions and arguments of the Parties, and may take
into account any other information provided to the arbitral panel pursuant to
paragraph 5 of Article 17.8.

2. Unless the Parties agree otherwise, the arbitral panel shall, within 120
days after the date of ifs establishment, or within 60 days after the date of its
establishment in cases of urgency, including those which concern perishable
goods, submit to the Parties its draft report.

3. The draft report shall contain both the descriptive part summarising the
submissions and arguments of the Parties and the findings, procedural rulings
and determinations of the arbitral panel. The arbitral panel may make
recommendations for resolution of the dispute in its report. The findings,
procedural rulings and determinations of the panel and, if applicable, any
recommendations cannot add to or diminish the rights and obligations of the
Parties provided in this Agreement.

4. When the arbitral panel considers that it cannot submit its draft report
within the 120-day or 60-day period referred to in paragraph 2, it may extend
that period with the consent of the Parties.

5. A Party may provide written comments to the arbitral panel on its draft
report within 15 days after the date of submission of the draft report to the
Parties.

6. After considering any written comments on the draft report, the arbitral
panel may reconsider its draft report and make any further examination it
considers appropriate.

7. The arbitral panel shall issue iis final report, within 30 days after the
date of submission of the draft report to the Parties. The report shall include
any separate opimions on matters not unanimously agreed, not disclosing
which panelists are associated with majority or minority opinions.
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8. The final report of the arbitral panel shall be made available to the
public within 15 days after the date of its issuance, subject to the requirement
to protect confidential information.

9. The report of the arbitral panel, other than any recommendations made,
shall be final and binding on the Parties.

Article 17.11
Implementation of the Report

1. Unless the Parties agree otherwise, the Party complained against shall
eliminate the non-conformity with this Agreement or the nullification or
impairment in the sense of Article 17.1 (c) as determined in the final report of
the arbitral panel, immediately, or if this is not practicable, within a reasonable
period of time.

2. The Parties shall continue to consult at all times on the possible
development of a mutually satisfactory resolution.

3. The reasonable period of time referred to in paragraph 1 shall be
mutually determined by the Parties. The reasonable period of time should not
exceed 12 months from the date of the issuance of the arbitral panel’s final
report to the Parties unless the Parties agree otherwise. Where the Parties fail
to agree on the reasonable period of time within 45 days afier the date of
issuance of the final report of the arbitral panel referred to in Article 17.10,
either Party may refer the matter to an arbitral panel as provided for in Article
17.12.7, which shall determine the reasonable period of time.

4, Where there is disagreement between the Parties as to whether the
Party complained against eliminated the non-conformity or the nullification or
impairment in the sense of Article 17.1 (c) as determined in the report of the
arbitral panel within the reasonable period of time as determined pursuant to
paragraph 3, either Party may refer the matter to an arbitral panel as provided
for in Article 17.12.7.

Article 17.12

| Non-Implementation — Compensation and Suspension of Concessions or
Other Obligations

1. If the Party complained against notifies the complaining Party that it is
impracticable, or the arbitral panel to which the matter is referred pursuant to
Article 17.11.4 confirms that the Party complained against has failed, to
eliminate the non-conformity with this Agreement or the nullification or
impairment in the sense of Article 17.1 (¢} as determined in the final report of
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the arbitral panel within the reasonable period of time as determined pursuant
to Article 17.11.3, the Party complained against shall, if so requested, enter
into negotiations with the complaining Party with a view to reaching mutually
satisfactory compensation.

2. If there is no agreement on satisfactory compensation within 20 days
after the date of receipt of the request mentioned in paragraph 1, the
complaining Party may suspend the application to the Party complained
against of concessions or other obligations under this Agreement, after giving
notification of such suspension 30 days in advance. Such notification may
only be given after the 20-day period has lapsed. Concessions or other
obligations under this Agreement shall not be suspended while the
complaining Party is pursuing negotiations under paragraph 1.

3. The compensation referred to in paragraph 1 and the suspension
referred to in paragraph 2 shall be temporary measures. Neither compensation
nor suspension is preferred to full elimination of the non-conformity with this
Agreement or the nullification or impairment in the sense of Article 17.1 (¢) as
determined in the final report of the arbitral panel. The suspension shall only
be applied until such time as the non-conformity with this Agreement or the
nullification or impairment in the sense of Article 17.1 (c) is fully eliminated,
or a mutually satisfactory resolution is reached.

4. In considering what concessions or other obligations to suspend
pursuant to paragraph 2:

(a)  the complaining Party should first seek to suspend concessions
or other obligations with respect to the same sector(s) as that in
which the final report of the arbitral panel referred to in Article
17.10 has found the non-conformity with this Agreement or the
nullification or impairment of benefits in the sense of Article
17.1 {c); and

if the complaining Party considers that it is not practicable or
effective to suspend concessions or other obligations with
respect to the same sector(s), it may suspend concessions or
other obligations with respect to other sectors. The notification
of such suspension pursuant to paragraph 2 shall indicate the
reasons on which 1t is based.

5. The level of suspension referred to in paragraph 2 shall be equivalent
to the level of the nullification or impairment.

6. If the Party complained against considers that the requirements for the
suspension of concessions or other obligations by the complaining Party set




out in paragraph 2, 3, 4 or 5 have not been met, it may refer the matter to an
arbitral panel.

7. The arbitral panel that is established for the purposes of this Article or
Article 17.11 shall have, wherever possible, as its panelists, the panelists of the
original arbitral panel. If this is not possible, then the panelists to the arbitral
panel that is established for the purposes of this Article or Article 17.11 shall
be appointed pursuant to Article 17.7. The arbitral panel established for the
purposes of this Article or Article 17.11 shall issue its report within 60 days
after the date when the matter is referred to it. When the arbitral panel
considers that it cannot issue ifs report within the aforementioned 60-day
period, it may extend that period for a maximum of 30 days with the consent
of the Parties. The report shatl be made available to the public within 15 days
after the date of issuance, subject to the requirement to protect confidential
information. The report shall be final and binding on the Parties. If the
arbitral panel finds that the responding Party has complied with the findings
and rulings, the complaining Party shall promptly stop the suspension of
benefits under Article 17.12.

Article 17.13
Rules of Procedure

The Commussion shall adopt the Rules of Procedure which provide for
the details of the rules and procedures of arbitral panels established under this
Chapter, upon the entry into force of this Agreement. Unless the Parties agree
otherwise, the arbitral panel shall follow the Rules of Procedure adopted by
the Commuission and may, after consulting the Parties, adopt additional Rules
of Procedure not inconsistent with the rules adopted by the Commission.

Article 17.14

Application and Modification of Rules and Procedures

Any time period or other rules and procedures for arbitral panels
provided for i this Chapter, including the Rules of Procedure referred to in
Article 17.13, may be modified by mutual consent of the Parties. The Parties
may also agree at any time not to apply any provision of this Chapter.




CHAPTER 18
EXCEPTIONS

Article 18.1
General Exceptions

1. For the purposes of Chapters 3 to 8 (Trade in Goods, Rules of Origin,
Customs Procedures and Cooperation, Sanitary and Phytosanitary Measures,
Technical Barriers to Trade and Trade Remedies), Article XX of GATT 1994
and its interpretative notes are incorporated into and made part of this
Agreement, mutatis mutandis. The Parties understand that the measures
referred to in Article XX(b) of GATT 1994 include environmental measures
necessary 1o protect human, animal or plant life or health, and that Article
XX(g) of GATT 1994 applies to measures relating to the conservation of living
and non-living exhaustible natural resources.

2. For the purposes of Chapters 10 to 12 (Establishment, Trade in
Services and Fimancial Services), Article XIV of GATZS (including its
footnotes) 1s incorporated into and made part of this Agreement, muftatis
mutandis. The Parties understand that the measures referred to in Article XIV
(b) of GATS include environmental measures necessary to protect human,
animal or plant life or health.

3. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Party from
taking action authonised by the Dispute Settlement Body of the WTO. A Party
taking such action shall inform the Commission to the fullest extent possible
of measures taken and of their termination,

Article 18.2

Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall be construed:

(a)  to require a Party to furnish or allow access to any information
the disclosure of which it considers contrary to its essential
security interests;

to prevent a Party from taking any action which it considers
necessary for the protection of its essential security interests:

)] relating to fissionable and fusionable materials or the
materials from which they are derived;




(1)  relating to the traffic in arms, ammunition and
implements of war and to such traffic in other goods and
materials, or relating to the supply of services as carried
on directly or indirectly for the purpose of supplying or
provisioning a military establishment; or

(i)  taken in time of war or other emergency in external
relations; or

(c)  to prevent a Party from taking any action in pursuance of the
obligations applicable to it under the Unifed Nations Charter
for the maintenance of international peace and security.

2. A Party taking action under paragraphs 1(b) and (c) shall promptly
inform the other Party to the fullest extent possible of measures taken and of
their termination.

Article 18.3
Taxation Measures

1. Except as provided in this Article, nothing in this Agreement shall
apply to taxation measures.

2, Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the
Parties under any tax convention or other arrangement on taxation in force
between the Parties. In the event of any inconsistency relating to a taxation
measure between this Agreement and any such convention or other
arrangement on taxation, the latter shall prevail to the extent of the
inconsistency.

3. Any consultations between the Parties about whether an inconsistency
relates to a taxation measure shall be referred to the designated authorities of
the Parties. The designated authorities shall consider the issue and decide
whether the tax convention or arrangement prevails. If within 6 months of the
referral of the issue to the designated authorities, they decide with respect to
the measure that gives rise to the issue that the tax convention or arrangement
prevails, no procedures concerning that measure may be initiated under
Chapter 17 (Dispute Settlement). Neither may such procedures be initiated
during the period the issue is under consideration by the designated
authorities.

4, Article 3.3 shall apply to taxation measures to the same extent as
Article IIT of GATT 1994.
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5. Articles 10.3 and 11.3 and 12.4 shall apply to taxation measures to the
same extent as covered by the GATS.

6. For the purposes of this Article, taxation measure means any measure
relating to direct or indirect taxes, but does not include:

(2) a customs duty, or

{b) the measures listed in subparagraphs (b) and (c) of the
definition of customs duties in Article 2.1.

For the purposes of paragraph 3, designated authority means:

(a) in the case of Hong Kong, China, to be designated by the
Director-General of Trade and Industry or his authorised
representative; and

in the case of Chile, the Director del Servicio de Impuestos
Internos, Ministerio de Hacienda, or an authorised
representative of the Ministro de Hacienda.

Article 18.4
Measures to Safeguard the Balance of Payments

1. Where a Party is in serious balance of payments and exteral financial
difficulties or under threat thereof, it may adopt or maintain restrictive
measures with regard to trade in goods, trade in services, and establishment
under Chapter 10 in accordance with;

(a) GATT 1994 and the WTOQ Understanding on the Balance-of-
Payments Provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994; or

(by Artcle XIL2 of GATS, including on payments, transfers or
capital movements,

as applicable.

2. The Parties shall endeavour to avoid the application of the restrictive
measures referred to in paragraph 1.

3. Any restrictive measure adopted or maintained under this Article shall
be non-discriminatory and of limited duration and shall not go beyond what is
necessary to remedy the balance of payments and external financial situation.




4 In determining the incidence of restrictions adopted or maintained
under paragraph 1, each Party may give priority to economic sectors which are
more essential to its economic development. However, such restrictions shall
not be adopted or maintained for the purpose of protecting a particular sector.

5. Any restrictions adopted or maintained by a Party under paragraph 1,
or any changes therein, shall promptly be notified to the other Party and
present, as soon as possible, a time schedule for their removal.

6. The Party adopting or maintaining any restrictions under paragraph 1
shall consult promptly with the other Party. Such consultations shall assess
the balance of payments situation of the Party concerned and the restrictions
adopted or maintained under this Article, taking into account, inter alia, such
factors as:

(a) the nature and extent of the balance of payments and the
external financial difficuliies;

(b) the external economic and trading environment of the
consulting Party; and

{c) alternative corrective measures which may be available.

The consultations shall address the compliance of any restrictive measures
with paragraphs 3 and 4. All findings of statistical and other facts presented
by the International Monetary Fund relating to foreign exchange, monetary
reserves and balance of payments shall be accepted and conclusions shall be
based on the assessment by the Fund of the balance of payments and external
financial situation of the consulting Party,

Article 18.5

Disclosure of Information

1. Each Party shall, in accordance with its laws and regulations, maintain
the confidentiality of information provided in confidence by the other Party
pursuant to this Agreement. Such information shall be used only for the
purposes specified, and shall not be otherwise disclosed without the specific
written permission of the Party providing the information, except to the extent
that it may be required to be disclosed in the context of judicial proceedings.

2. Nothing in this Agreement shall be construed as requiring a Party to
fumish or allow access to information the disclosure of which would impede
law enforcement or violate its domestic law or otherwise be contrary to the
public interest or which would prejudice the legitimate commercial interests of
particular enterprises, public or private, or at the time of the disclosure of the
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information, would be for the purpose of judicial proceedings of the other
Party.




CHAPTER 19
FINAL PROVISIONS
Article 19.1
Annexes and Footnotes

The Annexes and footnotes to this Agreement constitute an integral
part of this Agreement.

Article 19.2
Amendments

1. This Agreement may be amended by the Parties by agreement in
writing or by the Commission pursuant to Article 16.1.4(b).

2, All amendments to this Agreement shall enter into force 60 days after
the date of the last notification by which the Parties inform each other that the
necessary domestic legal procedures have been completed, or on such other
date as may be agreed by the Parties.

3. All amendments shall, upon entry into force, constitute an integral part
of this Agreement.

Article 19.3
Amendment of the WTO Agreement
If any provision of the WIO Agreement that the Parties have
incorporated into this Agreement is amended, the Parties may consull each
other on whether to amend this Agreement.

Article 194

Succession of Treaties or International Agreements

Subject to Article 19.3, any reference in this Agreement to any other
treaty or international agreement shall be made in the same terms to ifs
successor treaty or international agreement to which a Party is party or which
is applicable to the Area of a Party.




Article 19.5
Memorandum of Understanding on Labour Cooperation
The Parties shall enhance their dialogue and cooperation on labour
matters through the Memorandum of Understanding on Labour Cooperation

between Chile and Hong Kong, China concluded by the Parties separately
from but alongside this Agreement.

Article 19.6
Future Work Programmes

1. Upon the entry into force of this Agreement, the Parties will initiate
negotiations on investment in accordance with the terms of reference
established by the Notes exchanged between them alongside this Agreement.
2, The Parties shall review, 2 years after the entry into force of this
Agreement and at the request of either Party, their taxation measures with the
purpose of improving the disciplines contained in Article 18.3.

Article 19.7

Entry inte Force and Termination

L The entry into force of this Agreement is subject to the completion of
the necessary domestic legal procedures by each Party.

2. This Agreement shall enter into force 60 days after the date of the last
notification by which the Parties inform each other that the procedures under
paragraph 1 have been completed, or on such other date as may be agreed by
the Parties.
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3. Either Party may terminate this Agreement by written notification to
the other Party. This Agreement shall expire 180 days afier the date of such
notification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Viadivostok, Russian Federation, in duplicate, this
September 7™ 2012, in the English language.

For the Gevernment of the For the Government of the Hong
Republic of Chile Kong Special Administrative

Region of the People’s Republic of
China
/ £)4 é(( 9] /
! .










